
DZIEŃ DOBRY
240, rue de Rivoli - 75001 Paris fl° 26 -  2004 TŚL : 01 47 03 90 02 Fax : 01 47 03 90 03

mars - avrii iiiin iin in in iiiin in u in iiiiiii/iiu n n n in ii
Łącznik polsko-francuski - Le trait d’union franco-polonais m arzec - kw iec ień  www.dziendobry.fr • www.wirtualnafrancja.com

Dossier Poiogne: Pomorskie
G ru p a k a s z ^ b i - fo t. z a rch . U rzędu  M ie jsk iego  

W o jew ództw a  P om orsk iego  (U M W P)

Adwokat Piotr DMOCHOWSKI
Docent Uniwersytetu Paryż X

Wypadki drogowe, rozwody, 
papiery pobytowe, itd.

Z 5 3. av. Daumesnil - 7 5012  Paris
(Przyjmuje tylko na umówione spotkanie)

T e l.  : O l  3 <? 5 8  3 2  4 7

A g e n c e  Y S Y  TEC
Traduction ■ In te rp re ta ria t • Conseil 

Tłum aczenia przysięgłe - Porady - Kompleksowa obsługa firm
96, bd M a u r ic e  B a rre s  - 9 2 2 0 0  N e u il ly  s /S e ine  - Paris 

Tel. : + 33 (0)1 47 45 45 40 - f a x  :+  33  (0)1 4 7  4 5  50  62  
port. : + 33 (0)6 12 59 57 20 

M e t r o  : lin ia  1 : Les Sablons, Pont de N euilly  
e -m a il : y s y te c @ 9 o n lin e .fr

Dossier : Nouvelle Caledonie (p. 17)

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
mailto:ysytec@9online.fr


Wstępniak
Samoloty prawie za darmo... 
czy też słodkie mrzonki

F rancuskie gazety «Le Parisien* i «Aujourd’hui », 5-go 
marca, poświęciły dużo uwagi nowym liniom lotniczym, 
wyjątkowo tanim jak sama nazwa by na to wskazywała Iow 

cost. Fantazja cen była wielka. Na przykład Paryż-Warszawa-Paryż 
za 11,50 euros (75,44 FF lub 104 zł), prawie, że mniej niż karnet 
biletów na paryskie metro.... Co poniektórzy będą mieli wątpli­
wości.... Jaskrawy i krzykliwy tytuł « L’Est casse les prix » 
(Wschód ostro przecenia) wzbudzit wiele nadzieji, ponieważ są i 
tacy co w to uwierzyli. Oczywiście, to co napisano w prasie to 
napewno wiarygodne. Tylko w tym właśnie przypadku nikt nie 
pomyślał, że samolot mieści tylko dwa razy tyle pasażerów co 
jeden autokar, ale spala dużo więcej.... Więc jak to jest możliwe 
? Otóż kilka nowopowstałych linii lotniczych ogłasza tego typu 
ceny na bilety do Polski, w tym słowackie, angielskie, polskie... 
Dla wielu z nich, nikt nie zna ni inwestorów ni kapitałów. Chcąc 
zgromadzić jak największy kapitał, firmy te prowadzą rezerwacje 
i sprzedaż przez internet za natychmiastową opłatą za pomocą 
karty kredytowej. Powszechnie wiadomo, że transakcje interneto­
we zawierają duże ryzyko, jeśli nie ma odpowiednich zabezpiec­
zeń. Wszystkie te firmy ogłaszają bezpieczne systemy płatności. 
Jednakże, nasi experci przetestowali te systemy i okazało się 
większość ich nie jest zabezpieczona. Nie trzeba zapominać, że 
w razie sprzeniewierzenia danych karty kredytowej, a zwłaszcza 
trzech ostatnich cyfr numeru na odwrotnej stronie, byle jaki w ir ­
tualny* złoczyńca może śmiało opróżnić konto zbyt ufnych osób. 
Kwestia punktualności i połączeń wewnętrznych : wielu pasa­
żerów po przybyciu do Warszawy będzie liczyło na polącznia 
lokalne. Przewoźnicy państwowi, polscy, francuscy i inni zapew­
niają odpowiednią koordynację lotów, w razie opóźnień pokrywa­
ją koszty hotelu. Usługi tanich linii lotnichych na pewno nie będą 
w stanie dostosować się do tego poziomu. Poza tym, w razie 
opóźnień nie wykorzystany bilet na linie wewnętrzne nie będzie 
podlegał zwrotowi pieniędzy. W przypadku strajków personelu 
obsługi lotnisk (fenomen bardzo częsty we Francji) firmy te staną 
przed niemożliwością świadczenia sprzedanych już usług, nie 
będą w stanie znaleźć iotów zastępczych. Co zrobią z setkami pa­
sażerów zablokowanych na lotnisku, oczekiwanych z niecierpli­
wością na weselach czy też złotych godach... Na pewno te firmy 
nie będą wsparte przez linie regularne, które nie spoglądają przy­
jaznym okiem na nowych rywali. Jeszcze jedno ryzyko i nie najm­
niejsze. Wszyscy tani przewoźnicy inkasują należność w momen­
cie rezerwacji, nawet na loty, które mają nastąpić za klika tygodni 
czy nawet miesięcy. Biorąc pod uwagę fakt, że dla utrzymania 
rentowności, samoloty muszą być zapełnione w 90 lub 100%, 
nie ulega wątpliwości, iż 4 lub 5 takich firm lotniczych nie utrzyma 
się na tym rynku. Ewentualne bankructwo, którejś kompanii nie 
pozwoli na zwrot wpłaconych pieniędzy, ponieważ posłużyły już 
one na pokrycie wcześniejszych kosztów eisploatacji. Po 
głębszej refleksji, należałoby wybrać naprawdę pewnego prze­
woźnika, co w aktualnej sytuacji nie jest takie proste. Ponieważ 
czas i doświadczenie przynoszą odpowiedź, mówię Wam do zo­
baczenia pod koniec roku. Tymczasem, życzę udanych wakacji.

Jan Ludwik

Editorial

Avions pas cher... ou le marche de l'illusion...

D ans le quotidien franęais "Le Parisien" 
et son homologue Aujourd’hui" du 5 
mars 2004, une large place a ótś don- 

nee aux nouvelles lignes entre France et Poio- 
gne d trós bas prix  dites “Iow cost" (ś bas 
prix). Des tarifs les plus fantaisistes ont ete 
citós. Jugeons p lu tó t: Paris-Varsavie-Paris 
pour 11,50 euros, (75,44 FF ou 104 zloty) 
presque moins cher qu'un carnet de 10 tickets 
pour le mótro parisien... Dans de telles condi- 
tions, certains auront des hśsitations... Sous le 
titre tapageur "L'Est casse les p rix ‘ beau- 
coup se sont mis a rśver prenant pour une pu- 
re m ile  ce que la presse annonce ś grand fra- 
cas sans avoir pris le moindre soin de vśrifier, 
ou tout simplement de comprendre q u ‘un 
avion dont la contenance est le double d'un 
autocar ne puisse pas consommer plus. ..En 
effet, de nombreuses compagnies ayant vu 
le jour depuis peu nous annoncent toutes ce 
type de vols k destinaition de la Pologne. Nous 
en avons denombrś pas moins de 4 ou 5, slo- 
vaques, anglaises, polonaise, italienne qui 
se preparent actueilement. Pour beaucoup 
d'entre elles, nul ne connait les organismes 
financiers ou les capitaux plus ou moins clairs 
qui sont derriere ces nouvelles-nóes... Voulant 
limiter aux maximum tous types d'intermśdiai- 
res et surtout se constituer une trśsorerie, 
toutes ces nouvelles compagnies ne font des 
rśservations, ventes et reglements immediats 
que par carte de crśdit via internet. Chacun le 
sait, le reglement par internet comporte en- 
core de nombreux risques s ‘ils ne sont pas sś- 
curisśs. Tous annoncent pourtant des rógle- 
ments sścurisśs. Nous arnns fait procóder par 
nos spścialistes en informatique et sur internet 
a des vśrifications et elles ont dśmontrś que 
pour la plupart d'entre elles le systóme n ‘est 
pas sócurisó, qu 'il est vulnśrable et parfois 
trós vulnśrable. N'oubliez pas qu'en cas de pi- 
ratage de votre carte de crśdit, lorsque vous 
avez communiquś les 3 numóros situśs au 
dos, aprós avoir penśtre le systóme, des hac- 
kers situśs nlmporte ou dans le monde, peu- 
vent en toute simplicitś vider les comptes de 
clients un peu trop confiants.
Ponctualitś des vols et correspondances: 
nombreux seront ceux qui voudront utiliser 
des leur arrivśe a Varsovie un vol intśrieur. Si 
les compagnies nationales et traditionnelles 
entre la France et la Pologne sont responsa- 
bles et assurent tous les services en cas de re-

tard (y compris Thśbergement ś 1’hótel), ii n 'en 
sera pas de meme pour les compagnies di­
tes a bas prix qui estimeront tout naturellement 
mśme en cas de retard avoir rempli leur 
contrat. Tout billet sur un vol intśrieur non uti- 
lisś en cas de retard et de correspondance 
manquśe ne pourra prśtendre a un rem- 
boursement sans parter de Timmobilisation a 
Varsovie dans 1'attente du lendemain.
Vols annulśs pour motifs de gróves: les opś- 
rateurs de 1'airport de Roissy sont, et chacun 
le sait, les champions de la gróviculturel 
lis gróvicottent toujours au moment des 
grands dśparts pour bloquer un maximum 
de passagers. Les avions des compagnies a 
bas prix doivent impśrativśment avoir un rem- 
plissage de 90 -100%  pour pouvoir se main- 
tenir en activitśs. Que se passera-t-il aprós 
2, 3 o u 4  jours de grśve, si 200, 300 ou 400 
passagers seront bloquśs sans aucune chan- 
ce de trouver aux mśmes conditions un vol 
de remplacement sur ceux des jours suivants 
qui eux seront dśja complets ? Dans ce der- 
nier cas ils ne pourront assister ni au maria- 
ge, ni au noces d 'o r de leurs aieux... Ces 
nouvelles compagnies ne pourront bśnśficier 
d 'aucune mansuśtude de la part des lignes rś- 
gulióres erners lesquelles elles n'ont que pour 
objectif principal de leurprendre un maximum 
de passagers.
Enfin, dernier risque et non le moindre. Tou­
tes les compagnies aśriennes a bas prix en- 
caissent immśdiatement ś la rśservation les 
voyage devant s'effectuer plusieurs semaines, 
voire plusieurs mois plus tard.
Compte tenu d ‘un remplissage obligatoire a 
90 ou a 100% pour pouvoir se maintenir, ii ne 
fait aucun doute que 4ou5 compagnies de ce 
type ne pourront pas toutes tenir. Aprós i ‘ś- 
ventuelles cessation d'activitś ou de la faillit- 
te de l ‘une ou de plusieurs d ‘entre elles les 
sommes que vous aurez versśes plusieurs se­
maines voire plusieurs mois £ l'avance au­
ront tout simplement pu se rw  a payer le car- 
burant et les pertes des mois prścedents et 
qu'elles seront de ce fait irrścupśrables. 
Aprós l'examen de toutes ces donnees, il 
conviendra de choisir le transporteur le plus 
fiable ce qui dans la situation actuelle n'est 
pas si simple. Comme le temps apporte tou­
jours une rśponse je vous donnę rendez-mus 
a la fin de 2004. Bonnes vacances I

Jan Ludwik

A T O U S  N O S A N N O N C E U R S
En plus d’une diffusion papier a 25 OOO exemplaires, le magazine 

Dzień Dobry sera visible sur Internet sur : www.dziendobry.fr 
en France - en Pologne - dans le monde entier.

120 000 connexions par mois !
(dont 50 000 connexions en France, 50 000 connexions en Pologne)

D L A  N A S Z Y C H  K L I E N T Ó W
Poza nakładem w 25 000 egzemplarzy, magazyn Dzień Dobry będzie 

publikowany również w internecie : www.dziendobry.fr 
we Francji - w Polsce - na całym świecie -120 000 wizyt miesięcznie ! 

(w tym 50 000 wizyt francuskich i 50 000 polskich internautów)
Tel. : OO (3 3 )  o1 4 7  0 3  9 0  0 2  (Lidia - po polsku) - 11:00 - 18:00) 

fax : OO (3 3 )  o1 4 7  0 3  9 0  0 3

C abinet Conseil
C o n se ils  c o m m e rc ia u x  ju rid iq u es  
E tu des  de p ro je ts  d ’im p lan a tio n  

in d u s tr ie lle  & c o m m e rc ia le  
C o n s titu tio n  de S o c ie te s

Maitre Di Crescenzo 
(specialiste Pologne)

m ó w i ę  p o  p o l s k u

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 63 27 00 ou 06 8043 8219

Fax : 01 45 63 27 27
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Bilety 10-ciu linii regularnych w jednym Biurze 
fi. F. P. i  "Dzień Dobry" - Concorde
240, rue de Rivoli - 75001 Paris

tel. : 01 47 03 90
PARIS.OLSZTYN-AUGUSTOW

14:10 PARIS (m° Gare du Nord) 
93, rue de Maubege 

13:15 PARIS - PI. Lóon Blum 
(m° Voltaire)

11:00

11:30

18:00 Lens 09:00
18:30 Billy Montigny 08:30
19:00 Lille 08:00
09:35 Gorzów Wlkp 17:15
11:15 Walcz 16:35
11:45 Pila 15:05
13:15 Bydgoszcz 13:25
15:40 Ostróda 11:05
16:30 OLSZTYN 10:20
19:00 Bk 07:50
19:45 Augustów 07:05

Odjazdy z Polski: środy, piątki, niedziele

TOUTES DESTINATIONS du 15.01 au 23.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 26 € 36 €
- de 12 ans 39 € 59 €
- 26 ans et + de 60 ans 69 € 109 €
de 26 a 60 ans 79 € 119 €

TOUTES DESTINATIONS du 24.06 au 5.09.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 19 € 30 €
-d e  12 ans 48 € 75 €
- 26 ans et + de 60 ans 86 € 135 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

Les tra je ts  - Les ta r ifs  
Les frequences  

peuvent e tre  m odifies  
au gre

des societes de tran sp o rt  
SANS PREAVIS

Ubezpieczenia samochodowe
F ra n c ja  - Polska
F ra n c ja  - E uropa Wschodnia

8 dni = 93 € 
15 dni = 109 €

Formalności adm inistracyjne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

06 09 02 84 17
(po zamknięciu biura) ASSURANCES

www.dziendobry.fr
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LILLE-PARIS 
RZESZÓW-PRZEMYŚL

de France : tous les jours
14:20 LILLE 13:00
14:55 Billy Montigny 12:25
15:10 Lens 12:10
18:00 PARIS (m° Gare du Nord) 

(93, rue de Maubege)
09:10

18:50 PARIS (m° Voltaire 
Place Lćon Blum

09:40

20:40 Reims 07:20
23:00 Metz 05:00
23:50 Forbach 04:10
10:30 Bolesławiec 18:00
11:15 Legnica 17:20
12:05 Wrocław 16:20
13:50 Opole 14:40
15:05 Gliwice 13:20
15:45 Katowice 12:20
17:15 Kraków 11:00
18:45 Tarnów 09:20
20:05 Rzeszów 08:00
20:45 Przeworsk 07:10
21:05 Jarosław 06:55
21:35 PRZEMYŚL 06:20

Odjazdy z Polski: codziennie

TOUTES DESTINATIONS du 15.01 au 23.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 26 € 36 €
- de 12 ans 39 € 59 €
- 26 ans et + de 60 ans 69 € 109 €
de 26 a 60 ans 79 € 119 €

HAUTE SAISON du 24.06 au 5.09.2004
ZONE BLANCHE w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 18 € 29 €
- de 12 ans 45 € 72 €
- 26 ans et + de 60 ans 81 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

HAUTE SAISON du 24.06 au 5.09.2004
ZONE BLEUE w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 19 € 30 €
- de 12 ans 48 € 75 €
- 26 ans et + de 60 ans 86 € 135 €
de 26 a 60 ans 95 € 150 €

R e z e rw a c ja  i Bi M ety : 
fiFPE «DZIEN DOBRY»

240, rue de Rivoii - 75001 Paris
(RDC - cour, parter w  podwórzu)

metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)

RECEPTIONS FRANCO-POLONAISES
Organisation des stands et journees polonaises dans toute la France

C h e z  vous  ou dans  nos sa lles, o rg an isa tio n  co m p le te  des recep tions  10 a  1000 
pe rsonnes. B u ffe t fro id , p la ts  chauds, pa tisse ries  po lona ises, b o isso n s ...

D es m us ic ien s  trad ition ne ls  po lo na is  (v io lons, acco rdeon , gu ita re ) p o u r am b ia nce  
po lona ise , russe  ou o rch es tre  com p le t p o u r vos  m ariages, bap tem es, b a ls ... 
N ous  p re no ns  en cha rge  tou s  les de ta ils  de  la con cep tion  e t Porganisation.

M A N O R E K  CHRRCUTI€R-TRRIT€UR 10 ans d ’experience
te l . : 01 48 45 46 48 - portable : 06 89 15 80 43

tel. : 01 47 03 90 02
PARIS - WARSZAW \ - RIAŁYSTOk

valable a partir du 1.06.2004 (od 1 czerwca 2004) 
Vendr. Mardi, jeudi 

samedi
13:30 13:30 

14:30 14:30

PARIS (Pte d Orlśans) 
(Gare Optile/lntercars) 

PARIS 
Gare Eurolines Gallieni

13:15

12:30

13:15

12:30

17:00 17:00 Lille 10:00 10:00
Świecko (frontiere)

09:30 09:30 Poznań 18:10 18:10
10:30 10:30 Konin 16:45 16:45
12:30 12:430 Łódź 14:45 14:45
15:00 15:00 WARSZAWA 12:30 12:30

17:00 Ostrów Mazowiecka 10:15
18:00 Zambrów 09:45
18:30 BIAŁYSTOK 08:45

odjazdy: wtorki środy
czwartki
soboty

TOUTES DESTINATIONS du 15.01 au 23.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 19 € 27 €
- de 12 ans 42 € 62 €
- 26 ans et + de 60 ans 73 € 109 €
de 26 a 60 ans 80 € 120 €

HAUTE SAISON du 24.06 au 5.09.2004
ZONE BLANCHE w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 21 € 32 €
- de 12 ans 47 € 74 €
- 26 ans et + de 60 ans 82 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

HAUTE SAISON du 24.06 au 5.09.2004
ZONE BLEUE w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 21 € 33 €
- de 12 ans 49 € 77 €
- 26 ans et +  de 60 ans 86 € 136 €
de 26 a 60 ans 95 € 150 €

LILLE - PARIS - MIELEC
de France : mercr., yęndr., dim.
14:20 LILLE 13:00
14:55 Billy Montigny 12:25
15:10 U M 12:10
18:00 PARIS (m° Gare du Nord) 

(93, rue de Maubege)
09:10

18:50 PARIS (nr Voltaire) 
Place Lśon Blum

09:40

20:40 Reims 07:20
23:00 Metz 05:00
23:50 Forbach 04:10
10:30 Bolesławiec 18:00
11:15 Legnica 17:20
12:05 Wroctaw 16:20
13:50 Opole 14:40
15:00 Lubliniec 13:30
15:50 Częstochowa 12:40
17:30 Jędrzejów 11:00
19:30 Tarnobrzeg 09:00
20:30 MIELEC 08:00

Odjazdy z Polski: środy, piątki, niedz.

TOUTES DESTINATIONS du 15.01 au 23.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 26 € 36 €
- de 12 ans 39 € 59 €
- 26 ans et +  de 60 ans 69 € 109 €
de 26 a 60 ans 79 € 119 €

TOUTES DESTINATIONS du 24.06 au 5.09.2004
Zone blanche w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 18 € 29 €
- de 12 ans 45 € 72 €
- 26 ans et + de 60 ans 81 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

R e z e rw a c ja  i B il le ty  : 
fiFPE «DZIEN DOBRY»

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC - cour. parter w  podwórzu)

metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)
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Sillets pour 10 lignes regulieres en un 
I). F. P. €. "Dzień Dobry" - Concorde
240, rue de Rivoli - 75001 Paris

tel. : 01 47 03 90 00

PARIS - ZAMOSt
de France: 
mardi, jeudi, samedi
10:20

11:00

PARIS (m° Gare du Nord) 
93, rue de Maubege 
PARIS - Cour de la Reine

12:30

13:00
14:00 Lens 09:30
14:30 Billy Montigny 08:30
15:00 Lille 08:00
03:00

08:20

Świecko (frontiere) 
alternatywa : Kostrzyn 

Konin

20:30

16:15
09:20 Kalisz 15:30
10:00
11:00

Sieradz 
Piotrków Trybunalski

14:20
13:00

12:20 Kielce 11:25
13:35 Radom 10:00
14:35 Putawy 09:00
15:35 Lublin 08:00
16:30 ZAMOŚĆ _______ 06:30
Arrivee en Pologne Odjazdy z Polski: 

wtorki, czwartki, soboty

TOUTES DESTINATIONS du 10.05 au 23.06.2004
Basse saison
- de 4 ans
- de 12 ans
- 26 ans et + de 60 ans 
de 26 a 60 ans

w 1 stronę 
16 €
40 €
72 €
80 €

w 2 strony 
24 €
60 € 
108 € 
120 €

TOUTES DESTINATIONS du 9.04 au 9.05.2004
et du 24.06 au 5.09.2004

Haute saison w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 18 € 29 €
- de 12 ans 45 € 72 €
- 26 ans et + de 60 ans 81 € 130 €
de 26 d 60 ans 90 € 144 €

PARIS - GDAŃSK
de France: 
mardi, samedi
14:30 PARIS - Porte d’Orleans 

(Gare Optile/lntercars)
12:45

13:30 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni

12:00

18:00 Lille 09:30
Kołbaskowo (frontiere)

08:30 Szczecin 19:30
11:00 Kołobrzeg 17:00
11:50 Koszalin 16:10
13:00 Słupsk 15:00
13:50 Lębork 14:10
14:30 Wejherowo 13:30
15:00 Gdynia 13:00
15:30 Sopot 12:30
16:00 GDAŃSK 12:00
Arrivće en Pologne Odjazdy z Polski: 

czwartki, soboty

BASSE SAISON du 1.04 au 24.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 19 € 27 €
- de 12 ans 42 € 62 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 108 €
de 26 a 60 ans 80 € 120 €

HAUTE SAISON du 25.06 au 5.09.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 21 € 32 €
- de 12 ans 47 € 74 €
- 26 ans et + de 60 ans 82 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 143 €

www.dziendobry.fr
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Biuro fi.F.P.E. 
240. rue de Rivoli
(parter, w podwórzu 

RDC, cour)

Brasserle
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rue de Rouget de Lisie

PAR1S-WARSZAWA-RIAŁYSTOK
de France : tous les jours
_______________________ Przyjazd do Francji
14:10 PARIS (m° Gare du Nord) 11:00
_________ 93, rue de Maubege____________

PARIS - PI. Leon Blum15:00 11:30

18:00 Lens 09:00
18:30 Billy Montigny 08:30
19:00 Lille 08:00
09:00 Zielona Góra 17:50
09:50 Poznań 17:00
11:10 Konin 15:25
13:20 Łódź 13:15
15:30 WARSZAWA 11:00
18:30 Zambrów 08.00
19:30 BIAŁYSTOK 07:00

Odj. z Polski - codziennie

TARIFICATION
TOUTES DESTINATIONS du 15.04 au 23.06.2004

w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 26 € 36 €
- de 12 ans 39 € 59 €
- 26 ans et + de 60 ans 69 € 109 €
de 26 d 60 ans 79 € 119 €

HAUTE SAISON du 24.06 au 5.09.2004
ZONE BLANCHE w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 18 € 29 €
- de 12 ans 45 € 72 €
- 26 ans et + de 60 ans 81 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

HAUTE SAISON du 24.06 au 5.09.2004
ZONE BLEUE w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 19 € 30 €
- de 12 ans 48 € 75 €
- 26 ans et + de 60 ans 86 € 135 €
de 26 d 60 ans 95 € 150 €

Les tra je ts  - Les ta r ifs  
Les frequences  

p euvent e tre  m odifies  
au gre

des societes de tran s p o rt  
SANS PREAVIS

D L A  N A S Z Y C H  K L I E N T Ó W
Poza nakładem w 25 000 egzemplarzy, magazyn Dzień Dobry będzie 

publikowany również w internecie : www.dziendobry.fr 
we Francji - w Polsce - na całym świecie -120 000 wizyt miesięcznie ! 

(w tym 50 000 wizyt francuskich i 50 000 polskich internautów)
Tel. : OO (3 3 )  o1 4 7  0 3  9 0  0 2  (Lidia - po polsku) ■ 11:00 - 18:00) 

fax : OO (3 3 )  o1 4 7  0 3  9 0  0 3

tel. : 01 47 03 90 02
PIKIS-R/I SZOW-STAI OWA WOI A

* Jusqu’au 1.05.2004 «*du 1.06 au 12.09.2004 ______
10:00* 13:00**PARIS (Pte d’0rlśans) 14:30 16:30

! ____________ (Gare Optile/lntercars)______________
11:00 14:00 PARIS 13:45 15:45

Gare Eurolines Gallieni
13:00 16:00 Reims 11:45 13:45
15:30 18:30 Metz 09:15 11:15
16:30 19:30 Forbach 08:35 10:35
02:30 Jędrzychowice (frontiere) 00:30
03:15 05:40 Bolesławiec 21:30 23:30
05:00 07:20 Wrocław 20:00 22:00
06:20 08:40 Opole 18:30 20:30
08:10 09:50 Gliwice 17:05 19:05
08:40 10:20 Bytom 16:45 18:45
09:20 11:00 Katowice 16:15 18:15
10:45 12:25 Kraków 14:45 16:45
12:25 14:05 Tarnów 13:15 15:15
13:10 14:50 Dębica 12:20 14:20
14:05 15:45 Rzeszów 11:30 13:30
14:45 16:25 Kolbuszowa 10:45 12:45
15:30 17:10 STALOWA WOLA 10:00’ 12:00’*

'du 1.06 au 12.09.2004 ” Jusqu’au 31.05.2004

TOUTES DESTINATIONS du 1.04 au 24.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 19 € 27 €
- de 12 ans 42 € 62 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 108 €
de 26 a 60 ans 80 € 120 €

ZONE BLANCHE du 25.06 au 5.09
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 21 € 32 €
- de 12 ans 47 € 74 €
- 26 ans et + de 60 ans 82 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 143 €

ZONE BLEUE du 25.06 au 5.09.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 21 € 33 €
- de 12 ans 49 € 77 €
- 26 ans et +  de 60 ans 86 € 135 €
de 26 a 60 ans 95 € 150 €

PARIS - OLSZTYN
de France : mercr., vendredi, dim.
13:30

14:00

PARIS - Porte d’0rlśans 
(Gare Optile/lntercars) 

PARIS 
Gare Eurolines, Gallieni

14:45

14:15

15:15 Sens 12:45
16:00 Troyes 12:00
19:00 Nancy 09:00
21:15
21:30

Strasbourg 07:00
06:30

08:00 Zgorzelec 20:00
08:30 Bolesławiec 19:00
09:15 Legnica 18:15
10:30
11:00
12:30

Wrocław 

Ostrów Wlkp.

17:00

15:30
13:00 Kalisz 15:00
14:50 Konin 14:00
16:15 Inowrocław 12:45
17:00 Toruń 11:05
18:15 Brodnica 10:05
19:25 Ostróda 08:45
20:20 OLSZTYN 08:00

Odjazdy z Polski: pon., środy, piątki

BASSE SAISON du 1.04 au 24.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 19 € 27 €
- de 12 ans 42 € 62 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 109 €
de 26 a 60 ans 80 € 120 €

HAUTE SAISON du 25.06 au 5.09.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 21 € 32 €
- de 12 ans 47 € 74 €
- 26 ans et + de 60 ans 82 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 € 144 €

seul Bureciu

http://www.dziendobry.fr
http://www.dziendobry.fr


PARIS - SANOK
Przyjazd do Francji 

09:15 PARIS - Porte dOrlśans 14:30 
Gare Optile/lntercars

10:00 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni

14:00

11:30 Reims 12:30
13:50 Metz 10:10

01:35
Zgorzelec (frontiere) 23:50

Jelenia Góra 22:25
03:00 Świdnica 21:00
04:10 Kłodzko 19:50
05:10 Nysa 18:50
07:35 Rybnik 16:25
08:35 Jasienica 15:25
09:00 Bielsko-Biała 15:00
10:10 Wadowice 13:50
11:15 Rabka 12:45
12:05 Limanowa 11:55
12:35 Nowy Sącz 11:25
13:20 Gorlice 10:40
14:00 Jasło 10:00
14:30 Krosno 09:30
15:30 SANOK 08:30
Arriyee en Pologne Odjazdy z Polski

Mois
Avril

DEPARTS 
DE FRANCE 
16,18,21,25

DEPARTS 
DE POLOGNE 
16,18,23,30

Mai
Juin

2,9,16,23,30 
6,13,20, 23,25,27,30

7,14,21,28
4,11,18,20,23,25,27,30

Juillet 2, 4, 7, 9,11,14,16,18, 
21,23, 25,28,30

2,4,7,9,11,14,16,18,
21,23,25,28,30

Aout 1,4,6,8,11,13,15,18, 1,4,6,8,11,13,15,18,

Sept.
20,22,25,27,29 
1,3,5,8,10,12,15,19,26

20,22,25,27,29 
1,3, 5, 8,10,12,17,24

Oct. 3,10,17,24,31 1j 8,15,22,29
Nov. 7,14, 21,28 5,12,19.26
Dec. 5,12,17,19, 22 3,10,15,17,19

Linie Paryż - Sanok 
Bilety i rezerwacja:
Warszawa : tel. (022) 625 53 54 
Wrocław : tel. (071) 346 75 31 
Kraków (012) 422 73 48 
Paryż : 01 47 03 90 00

TARIFICATION

TOUTES DESTINATIONS du 1.04 au 24.06.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 12 ans 45 € 64 €
- 26 ans et + de 60 ans 79 € 113 €
de 26 a 60 ans 87 € 125 €

ZONE BLANCHE du 25.06 au 5.09.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 12 ans 47 € 69 €
- 26 ans et + de 60 ans 82 € 123 €
de 26 a 60 ans 90 € 135 €

ZONE BLEUE du 25.06 au 5.09.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 12 ans 49 € 69 €
- 26 ans et +  de 60 ans 86 € 127 €
de 26 a 60 ans 95 € 140 €

Ubezpieczenia samochodowe
Francja - Polska
Francja - Europa Wschodnia

8 dni = »3 € 
15 dni = 109 €

Fo rm a ln o śc i a d m in is tra c y jne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

06  0 9  02  84 17
(po zamknięciu biura) ASSURANCES

> ;  i m e R c a R S
In t e r n a t io n a l

REGULARNE LIN IE  AUTOKAROW E
Paryż - Reims - Metz - Wrocław -Kraków - Rzeszów - Stalowa Wola (codziennie) 

Paryż • Lille - Bydgoszcz - Gdańsk (czwartek) 

Paryż - Lille - Poznań - Warszawa - Białystok (wtorek, czwartek, piątek, sobota) 

Paryż - Reims - Metz - Bielsko Biała - Jasło - Sanok (środa, piątek, niedziela) 

Paryż - Sens - Troyes - Nancy - Kalisz - Konin - Olsztyn (środa, piątek, niedziela)

PRO M O CJA  : 99 ECiRO* (bilet w dwie strony)
‘ bilet wykupiony miesiq< przed odjazdem, szczegóły w  biurach Intercars

INTERCARS INTERNATIONAL 
139 bis, rue de Vaugirard 

75015 Paris 
M° Falguiere (linia 12) 

Tel. : 01 42  19 99  35  
01 42  19 99  36  

Fax : 01 42  19 98 24  
paris@intercars.fr

Gare Routiere INTERCARS 
Av. Paul Appell - 75014 Paris 
M° Porte d'Orleans (linia 4) 
Sortie : Pi. du 25 Aout 1944 
(cote impair)
Tel. : Ol 45  43  18 18 
Fax : 01 45  41 38  23  
pt.orleans@intercars.fr

w w w . in t e r c a r s . f r

Linia : PARYŻ - ZA M O SC  oraz ZA M O ŚĆ  - PARYŻ
(odjazdy w obie strony : wtorek, czwartek, sobota)

M ię d z y n a ro d o w e  L in ie  P a s a ż e rs k ie
2 2 -4 0 0  Z a m o ś ć , u l. S ta s z ic a  31 - Tel. (0 -8 4 ) 6 2 7 -1 9 -0 0  - fa x  : (0 8 4 ) 6 3 9 -2 8 -0 8

flssocicition cTRmitić Pologne-Fronce ó Crcicovie 
Tel/Fox 00-48-12-421-28-23 

ujuiiu.tppf.krakoui.pl (mail: tppf@tppf.krakoui.pl)

Cours de polonctis a  Cracovie
du 2 aout au 13 aout 2004 

4 cours de 45 mn pendant 10 jours de 8h30 a 12h00 
Cout to tal : 230 euros 

Possibilite dhebergement a 1'hótel ou dans des familles

K s ię g a rn ia  J U S T IC IA  (F ra n c u s k ie  K s ią ż k i P ra w n ic z e  N o w e  i  U żyw a n e )
L ib ra ir ie  J U S T IC IA  (L iv re s  J u r id iq u e s  P ub lies  en  F ranęa is , N e u fs  e t d ’O c c a s io n ) 

P R IX  A VEC  R E M IS E  - C EN Y  Z  O B N IŻK Ą
Pour commander: Precisez-nous le titre de l ’ouvrage et 1’editeur. 
Adressez \/os commandes par:

tel. : 01 43 25 89 77 - fax : 01 43 25 73 99 
courrier: Librairie Justicia -137, bd Saint-Michel - 75005 Paris
e-m ail: librairie@justicia.fr • web : www.justicia.fr

*  MMiStlCIA."  I HIH A I U IEK

Now ość na Liniach ORBIS TRANSPO RT Od M a ja  2 0 0 4
• Zmiany godzin wyjazdu z Polski i  Francji • Wyjazdy z Paryża 2 razy dziennie,
• Dogodniejsze przystanki w  Paryżu • Linia ekspresowa z  Paryża na południe Polski.

•  Już dziś -  sprzedaż b ile tó w  przez in ternet
• Już w krótce rezerwacja przez SMS

Zapraszamy do naszego nowo otwartego biura w  Paryżu
36, rue Richard Lenoir 75011 Paris, France przy stacji -  M etro Voltaire 

otwarte 7 dni w  tygodniu od 9“  -1 8 “  bezpłatna rezerwacja telefoniczna od 9“  - 21“  
dzwoniąc z Polski: + (33 1) 43 71 60 20, dzwoniąc z Francji: (O 1) 43 71 60 20, e-mail: biuro.paryz@autoorbisbus.pl 

Obsługa w  języku polskim i francuskim
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fidresses utiles en France
COMSOLflTS DE POLOGNE

C o n s u ia t  de Lyo n

79, rue Crillon - 69006 Lyon
Tel: 04 78 93 14 85-Fax : 04 78 93 56 37

Institut Po l o n a is

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris
Tel: 01 53 93 90 13*Fax : 01 45 62 07 90

Federation Fr an c e -P o lo g n e

President: M. Jean-Louis d’Arc
17, rue Puteaux - 75017 Paris
Tel: 01 43 87 04 88

C o n s u ia t  de Lille

45, bd Carnot - 59800 Lille
Tel: 03 20 06 50 30*Fax : 03 20 06 58 24
C entre scientifioue de l'A cademie Polonaise de Paris

74, rue Laurisłan - 75116 Paris
Tel: 01 45 53 15 49*Fax : 01 47 55 46 97

Fo n d a h o n  Fr a n c e -P o lo g n e  pour l'E urope

4, rue de la Michaudiere - 75012 Paris
Tel.: 01 53 05 00 00 • Fax: 01 53 05 00 10
e-mail: france-pologne-europe@affp.org

A m bassade  et C o n s u ia t  de Po lo g n e

1, rue Talleyrand - 75007 Paris
Tel: 01 43 17 34 22*Fax : 01 43 17 34 34

CONSEILIER ECONOMIOUE ET COMMERCIAL (Pl)
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel: 01 45 04 10 20*Fax : 01 45 04 63 17

Solidarite Fr a n c e -P o io g n e  

18, rue de Varenne 
75007 Paris
Tel/Fax : 01 45 44 56 17

UFE - U n io n  des Fr a n p a is  de l'Etranger  

28, rue de Chateaudun - 75009 Paris 
Tel: 01 53 25 15 50 
Fax: 01 53 25 10 14

U brairie Po lo n ais e  de Paris

123, bid St-Germain - 75006 Paris
Tel. 01 43 26 04 42*Fax : 01 40 51 08 82

E n s e ig n e m e n t  dci POLONAIS

ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE POLONAISE 

Institut Fr an c e -E urope C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

L N-C Traductions

FRANęAIS-POLONAIS /  POLONAIS-ERANęAIS

Tel. 01 43 56 77 95 - 06 03 42 61 16

FIAFE - Federation Internationale 
DES FRANęAIS ET FRANCOPHONES A L'EtRANGER 

10, rue L. Lejeune - 92120 Montrouge 
Tel/fax : 01 46 55 40 01

Ubrairie Po lo n ais e  D obosz

7, rue de la Bucherie - 75006 Paris
Tel: 01 40 51 76 40*Fax : 01 40 51 78 31

Ecole EIFFEL
3, rue Croce-Spinelli - 75014 Paris 
Tel: 01 43 20 37 41 
Fax : 01 43 20 49 13

Informatioue  -  C reation des sites Internet 

Tel: 01 40 50 38 58 ou 06 84 00 18 47 
(mówimy po polsku)
Depannages, installations, publicite

ADFE - A ss o c iatio n  D em ocratioue

DES FRANęAIS DE l'ETRANGER

62, bid Garibaldi - 75015 Paris
Tel: 01 43 06 84 45*Fax : 01 43 06 08 99

La  Po lo g n e  des A eeaires

“ Le carnet de l’Exportateur”  (P o lo g n e )

7, imp. Marie Blanche - 75105 Paris 
Tel: 0153 28 04 60-Fax : 01 53 28 04 61

E n s e ig n e m e n t  d u  f r a n c a is

Ecole  “ N azareth

20, rue Marsoulan - 75012 Paris
20, rue Legendre - 75017 Paris
68, rue d’Assas - 75006 Paris
Tel.: 01 43 03 38 33-Fax : 01 43 05 83 15

O ffice N at io n a l  du Tourisme Po l o n a is

9, rue de la Paix - 75002 Paris

Tel: 01 42 44 19 00 • Fax : 01 42 97 52 25

CONSULAT DE STRASBOURG

2, rue Geilier - 67000 Strasbourg
Tel: 03 88 37 23 20*Fax : 03 88 36 21 09
BibuothJoue Polon aise

6, quai d’Orleans - 75004 Paris
Tel.: 01 55 42 83 83

A g e nc e  YSY TEC - traduct. assermentee
96, bd M. Barres - 92200 Neuilly s/Seine
Tel.: 01 47 45 40 - M° Pont de Neuilly

Barbara Czubinski - traduct. assermentee 
Tel. 02 37 21 52 38 ou 06 75 22 31 04

MFE - M a is o n  des Fr a n q ais  de l'Etranger 

34, rue La Perouse - 75116 Paris 
Tel: 01 43 17 65 31 
F a x  01 43 17 63 61

C hambre de C o m m er ce

8i de l’ Industrie Po lo n ais e  en France

25, rue Taitbout - 75009 Paris
Tel.: 01 40 22 99 20*Fax 01 48 01 33 10

Institut Fr an c e -Europe C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax: 01 44 24 05 66

A s s o c iatio n  des M edecins et Professions 

M edicales de langue  po lonaise 

Tel.: 01 46 22 33 88

Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?

DZIEŃ DOBRY
AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 
(parter, w podwórzu) - metro : Concorde

CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 
1, rue Talleyrand - 75007 Paris 

m° lnvalides

CENTRE SCIENTIFIOUE DE L ACADEMIE 
POLONAISE DE PARIS 

74, rue Lariston, Paris 16e m° Boisiere

CONSULAT DE POLOGNE A STRASBOURG 
2, rue Geiler - 67000 Strasbourg

CONSULAT DE POLOGNE A LYON 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

CONSULAT DE POLOGNE A LILLE 
45, bd Carnot - 59800 Lille

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris, n f: Alma Marceau

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Faubourg St-Denis 

75010 Paris - m° Strasbourg St Denis

Polski sklep MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris 

m° Menilmontant

Restaurant Polonais a Paris MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris

Restaurant POLONIA ■ 20, rue Legendre - Paris 17' 
m" Villiers, Malesherbes ou Monceau

Region Lyonnaise - Auberge CRACOVIE 
22, Ancienne RN 7 - Moncourant - 69440 Dardilly

LOffice National du Tourisme Polonais 
9, rue de la Paix - 75002 Paris 

M° Opera

ASSOCIATION FRANCE - POLOGNE 
27, rue de 1’Esperance - 31500Toulouse

ASSOCIATION LOIRE - VISTULE 
2, rue de laTour - 45000 Orleans

"D Z IE Ń  D O B R Y 1’
Mensuel ou bimestriel : 25 000 exemplaires 
Directeur de la Publication :
Lidia JAWORSKA
Redacteur en che f: Jean-Louis IZAMBERT 
Traductions : Lidia na CHAMPASSAK 
Publicite - Carnet dAdresses - Petites annonces 
Edite par AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
T e l.: 01 47039000 (02) • Fax : 01 47039003 
Stowarzyszenie uzytecznosci publicznej 
wg ustawy z 1 lipca 1901 r.
Journal Officiel z dnia 26 kwietnia 1995 
Imprimerie : RIVA DENEYRA S.A. EXPORT 
Ronde El Puis de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALENCIA - Espagne 
ISSN 1269-5823

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE - MSZE ŚWIĘTE

POLSKA MISJA KATOLICKA 
w CORBEILLES-ESSONNES 
ks. Marek Jacek Kacprzak 

te l.: 01 64 96 75 06 
Msze święte w niedzielę o godz. 11“  

w każdy wtorek o 19°° 
w kościele St. Paul de Moulin Galant, 

118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes 
(RN 7, skręcić w prawo, za garażem Ford)

PARAFIA pw. WNIEBOWZIĘCIA NMP 
263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 

te l.: 01 55 35 32 25 • fax : 01 55 35 32 29 
Msze święte 

w niedzielę : 8.00, 9.30,11.00,16.00, 19.30

PARAFIA pw. ŚWIĘTEJ GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47 
Msze święte w niedzielę i święta : o godz. 

9.30,11.30,18.00  
w dni powszednie : godz. 18.00

PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA
20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 
Msze święte w niedzielę i święta 

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. Charles de 
Monceau ; 22 bis, rue Legendre 

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica 
Domu Kombatanta; 20, rue Legendre

PARAFIA pw. ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 

tel./fax : 01 43 62 91 69 
Msze święte 

w niedzielę i święta o godz. 12.30

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE
20, rue Marsoulan - 75012 Bagnolet 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 9.30

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ
29, rue de Belleville - 75019 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta o godz. 11.30
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L a voYvodie de Pomeranie 
est situee dans le nord 
de la Pologne, 

sur la Mer Baltique 
et a 1'embouchure 
de la Vistule -  le plus grand 
fleuve polonais. En Pologne, 
il y a tres peu d'endroits 
comme la Pomeranie -  
bruissement des vagues, 
beaute des paysages, 
monts pittoresques dont le 
plus haut appele Wieżyca, 
forets mysterieuses, ainsi que 
milliers de rivieres et de lacs, 
constituent sa magie.

Zlot Żaglowców w Trójmieście - Cutty surk 2003 (fot, arch. UMWP)

La ville de 500 000 habitants qu’est Gdańsk 
est la capitale de ce pays. D’autres villes 
majeures dans la region sont Gdynia, Słupsk, 
Tczew, Sopot. La surface de la voivodie est 
de 18 293 km2 ; elle est divisee en 20 dis- 
tricts. On y a mis en place deux parcs natio- 
naux, 7 parcs a paysage et de nombreuses 
reserves naturelles, tous ouverts aux visi- 
teurs.
La localisation cótiere determine, de faęon 
importante, l’economie de la region. Les ports

et chantiers maritimes, ainsi que les habi­
tants, ouverts d’esprit et prets a faire face a 
tous les defis, sont depuis le debut a 1’origine 
de sa puissance. En effet, ce sont eux qui ont 
commence les plus grands changements 
dans PEurope d’aujourd’hui.
Lidentite culturelle de la region de Pomeranie 
est inseparablement attachee aux Kaszubi, 
ainsi qu’a leurs voisins du sud, les Ko- 
ciewiacy. lis restent, en tant qu’habitants ori- 
ginels, 1’ame de la region.

11 ‘i i i  I .  i

Gdańsk nocq - Stare Miasto (fot. UMWP)

Et pourquoi pas la Pomeranie ?
W ojewództwo

Pomorskie
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Les Kaszubi, doues d’une endurance qui 
merite radmiration, fideles a un certain art 
de vivre et a leurs coutumes, ont mene un 
veritable combat politique afin de pouvoir 
perpetuer la tradition de la prise du tabac. Ni 
la tourmente de la guerre, ni les invasions, ni 
les migrations, n’ont porte atteinte a leur inte- 
grite. Le folklore de Kaszuby ne s’est pas 
laisse entermer dans des reserves histo- 
riques, bien au contraire, les elements cultu- 
rels qui lui sont inherents, tels la broderie, la 
ceramique de la familie Neclowie de la ville 
de Chmielno, ou la musique regionale, sont 
toujours bien vivants.
Gdańsk, c’est mille ans d’evolution : adition 
d’evenements, de dates cle, de grands hom- 
mes et ce tout au long des meandres de 
1’histoire. II en resulte une identite multicultu- 
relle : polonaise, allemande, franęaise, an­
glaise, hollandaise. Lacces a la mer, garan- 
tissant l’ouverture aux autres cultures, en a 
fait une ville accueillante tout autant pour les 
touristes polonais qu’etrangers. G d a ń s k  - U lic a  D łu g i T a rg  z w id o k ie m  n a  R a tusz  ( fo t ,  U M W P )
La ville de Gdańsk, la pittoresque Sopot, 
ainsi que la ville en plein boom economique 
qu’est Gdynia, forment une metropole origi- 
nale nommee Trójmiasto. Sopot, de nouveau 
devenue ville balneaire, encore plus grandę 
et moderne qu’avant la guerre, a su garder le 
charme specifique degage par les stations 
thermales. Ce n’est pas uniquement la ville 
du festival, ou des «plages dorees entre les 
arbres», mais egalement celle des grandes 
villas, des vieilles maisons mysterieuses, 
des pensions et des petits hótels qui, en­
semble creent une ambiance unique,
Que serait Sopot sans «Monciak» ; la plus 
celebre zone pietonne dans le nord du pays, 
et sans doute la plus longue jetee en bois 
d’Europe ?
Enfin Gdynia, nee de la mer et de Pimagina- 
tion, est la ville la plus dynamique de la 
region en termes economiques et culturels.
La voi'vodie de Pomeranie ce n’est pas uni- 
quement Trójmiasto et les Kaszuby. Ce sont 
aussi la belle ville de Słupsk ; la capitale de 
la Pomeranie Centrale, les terres tres fertiles 
de Zulawy, ainsi que Powiśle ; pays des 
moulins, des maisons a portique, des ponts- 
levis, des ports fluviaux et de la culture men- 
nonite. Ce ne sont pas non plus les beaux et 
menaęants chateaux qui manquent, sans 
parler des joyaux que sont ceux des villes de 
Malbork et de Gniewno. Au nord, la region 
est delimitee par la mer Baltique et par le 
golfe de Gdańsk, d’ou la presence de deux 
littoraux : ceux de Hel et de Vistule.Hel c’est, 
d’un cóte, 30 km de plages ensoleillees, des 
hótels, des cafes, des petits ports de peche 
et de plaisance, de 1’autre, des piscines et 
des centres de conference modernes.
Chaque annee, sur la peninsule de Hel, les 
villes telles que Hel, Władysławowo,
Jastarnia et Jurata, se battent pour obtenir le 
titre prestigieux de «capitale de Pete».

S o p o t - m o lo  ( fo t .  U M W P )

Gdynia - "Dar Pomorza" i "Dar Mfodzieży"(w tle) (fot. UMWP)
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II en est de meme sur le littoral de Vistule 
pour les villes de Krynica Morska, Katy 
Rybackie et Stegna.
En dehors de tous ces charmes naturels, sur 
le territoire de la voTvodie, se trouvent deux 
parcs nationaux, sept parcs a paysage et 
des dizaines de reserves naturelles. Lendroit 
le plus precieux de la voivodie 
est celui du Parc Słowiński 
National, qui a ete inscrit par 
1’UNESCO sur la listę des 
Reserves Internationales de la 
Biosphere.
Sur 500 ha de sa surface se trou- 
vent des dunes mouvantes 
uniques en Europę qui rappellent 
le lointain Sahara.
Meme si l’on peut y qualifier le 
climat d’oceanique : hivers doux 
et etes plus temperes que sur le 
restant du territoire de la 
Pologne, c'est un vent du nord- 
ouest, qui apporte continuelle- 
ment de nouvelles experiences et 
personnes, creant ainsi perpe- 
tuellement une histoire nouvelle qui est 
dominant.
Mis a part les nombreux monuments impre- 
gnes du passe, c’est une couleur locale tres 
actuelle qui attend les touristes : la foire de 
Saint Dominique, qu’il serait un «peche» de

ne pas visiter, les regates, les festivals, les 
concerts et les expositions. Chaque annee, 
le programme des fetes en plein airfoisonne. 
Vous trouverez egalement ici les conditions 
ideales a un tourisme sportif : planche a 
voile, kayak, cyclisme, randonnees pe- 
destres et eguitation. Un vol en avion ou en

montgolfiere, vous laissera un souvenir inou- 
bliable ! Les amateurs de golf seront char­
mes en exeręant leurs swing sur l’un de deux 
terrains de premiere classe que l’on peut y 
trouver. Le parc de logement touristique et le 
tourisme vert constituent un atout regional

supplementaire parmi tant 
d’autres. Vous le constate- 
rez de vos propres yeux !
De surcroit, cette region 
n’est pas seulement atti- 
rante en ete. En hiver, il n’y 
a rien de plus agreable que 

de gouter un
poisson grille avec de la biere 
chaude dans un cafe d’at- 
mosphere avec vue sur la 
mer...

PROVINCES

Kaszuby

La legende dit que la region de 
Kaszuby fut creee par Dieu au 
dernier moment ; le Createur 
les avait tout simplement oublie. 
Cependant, un ange qui veillait 
a leur creation les lui reclama. 
Dieu, un peu gene, pour com- 

penser son manque d’attention, prit la deci- 
sion d’accorder a la region de Kaszuby tout 
ce qu’il n’avait pas utilise pour la creation du 
monde : les monts, les vallees, les forets de 
feuillus, les bois de pins, les lacs merveilleux, 
les rivieres regorgeant de poissons...

Gdynia-Orłowo - molo (fot. UMWP)
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Gdańsk - Fontanna Neptuna i Dwór Artusa (fot. UMWP)
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Tęcza nad Bałtykiem 
(fot. Jarosław Czochański)

Lorsque son ceuvre tut accomplie, il la regar- 
da, puis sourit.
Alors, la contree fut illuminee par le soleil et 
dans sa darte on vit toute sa beaute. Ainsi est 
la region de Kaszuby. Elle exprime la diversi- 
te. L’extreme beaute des paysages, la multitu- 
de des monuments historiques et la variete 
des festivites culturelles ou sportives, ainsi 
que l’accueil chaleureux des habitants fideles 
a la tradition, creent l’image de la region de 
Kaszuby. Les habitants originels de ces 
magnifiques terres sont appeles les Kaszubi 
; un peuple slave de la Pomeranie, qui se divi- 
se en deux groupes : les pomeraniens qui 
habitent la cóte, ainsi que les forestiers, 
venant des terres de Bory Tucholskie (Forets 
de Tuchola). Le sentiment de Pautonomie cul- 
turelle tres profondement enracine, a aide les 
Kaszubi a resister aux influences germa- 
niques croissantes depuis le XIV® siecle. II en 
a resulte 1’emergence d’une langue nouvelle 
; le kaszubski. Pendant la deuxieme guerre 
mondiale, beaucoup d’hommes d’action kas­
zubi ont ete deportes dans les camps de 
concentration. Apres 1945, en raison de leur 
caractere autonome, les Kaszubi ont ete 
paradoxalement et injustement consideres 
comme des Allemands puis, expulses du ter- 
ritoire polonais par la force.
Une des meilleures preuves de la richesse 
des faunę et florę de cette region est, sans 
doute, un grand espace protege par la loi : 2 
parcs nationaux, plusieurs parcs a paysage, 
la majorite des 106 reserves naturelles regio- 
nales. Tous ces terrains sont occupes par des 
centaines d’especes d’oiseaux, d’animaux et 
de plantes, parmi lesquels de nombreux sont 
rares et precieux. II est possible d’y trouver 
une dizaine d’especes d’amphibiens et de 
reptiles, ainsi que 40 especes de poissons. 
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Rien que dans le parc a paysage de Zaborze 
poussent 800 especes de champignons. 
Deux villes, Ko?cierzyna et Kartuzy, rivalisent 
depuis toujours pour le titre de la capitale de 
la region de Kaszuby. Meme si le droit de cite 
a ete attribue a Kartuzy seulement en 1928, 
son histoire date du XIVe siecle, epoque a 
laquelle y est arrive 1’ordre monastiques des 
Kartuzi, le plus ancien ordre contemplatif, 
dont la fondation par Brunon de Cologne re- 
monte au XI6 siecle. Le mot d’ordre des moi- 
nes etait celui du memento mori. Pour cette 
raison, le toit de style baroque de la collegia- 
le a ete construit dans une formę rappelant 
celle du couvercle d’un cercueik 
A Kartuzy et dans ses alentours a la beaute 
incontestee sont organisees de multiples fes- 
tivites culturelles : Foire de Kaszuby, Trus- 
kawkobranie (recolte des fraises), festins 
populaires, concerts de grandes orgues, eve- 
nements folkloriques et vernissages. Lautre 
pretendant au titre de capitale de la region, 
Kościerzyna, est une des villes les plus pitto- 
resques de la region.
La partie centrale et celle du sud de Kaszuby, 
autrement appelees Suisse de Kaszuby 
(Szwajcaria Kaszubska), ferment le territoire 
le plus seduisant du pays des lacs. II doit son 
nom a sa structure postglaciaire et aux plis- 
sements du terrain, aux tourbieres qu’on y 
trouve, ainsi qu’aux petits lacs tres nombreux 
(400 environ).
Le parc a paysage de Słupia s’etale entre 
Słupsk et Bytów. Une de ses attractions 
majeures est un systeme de centrales hy- 
drauliques unique qui travaille sans arret 
depuis 100 ans. A Słupsk on s'interessera au 
monument qu’est le Chateau des Princes de 
Pomeranie (XVIe siecle). En passant par 
Bytów, il est necessaire de visiter le chateau 
des chevaliers teutoniques, aujourd’hui trans- 
forme en musee.

La ville de Chmielno est le centre du Parc a 
paysage de Kaszuby ainsi qu’un centre de 
poterie. Depuis plusieurs siecles, la familie 
Neclowie decore la ceramique de Kaszuby. A 
Lapalice, le chateau contemporain de beton, 
avec ses deux tours, inacheve en raison des 
frais attenants, attire l attention des touristes. 
Sur le terrain du parc a paysage de Kaszuby, 
on a prepare pour les touristes des pistes 
speciales bien balisees. La plus belle vue sur 
la terre de Kaszuby s’etale du sommet de la 
colline Wieżyca (329 metres). Celui qui n’a 
pas essaye de descendre l’une des riviere les 
plus claires en Pologne, la Brda, dans les 
parc a paysage de Zaborze, n’est pas un vrai 
adepte de kayak. La Brda est consideree 
comme l’une des plus belles descente de 
kayak en Europę, de meme que la Wda pas­
sant par le terrain du Parc a paysage de 
Wdzydze. A Wdzydze Kiszewskie, il vaut la 
peine de visiter deux musees : le musee eth- 
nographique de Kaszuby et la reserve histo- 
rique de Wdzydze, ou pendant des heures on 
peut visiter des maisons campagnardes en 
bois, des etables, des greniers, des manoirs, 
une ecole de campagne et des moulins. Dans 
le nord de Kaszuby, le long de la cóte, s’eta- 
lent des plages de sable, separees de la terre 
ferme par des dunes et des falaises. Sur le 
territoire qui separe les villes de Leba et de 
Rowy, se trouve Słowiński Parc National qui a 
ete classe par l’UNESCO comme Reserve de 
la Biosphere Mondiale. Sur son territoire, se 
situe un phenomene unique en Europę, des 
dunes mouvantes dont la hauteur atteint jus- 
qu’a 45 metres. Parmi les oiseaux les plus 
rares et proteges qui nichent ici, on peut trou- 
ver des mouettes argentees, 1’aigle blanc, ou 
des chouettes. Sur le terrain du parc se trou- 
vent de grands lacs maritimes peu profonds, 
dont les plus grands sont le lac Gardno et le 
lac Łebsko.

Nad morzem - (fot. Jarosław Czochański)



C’est justement sur le lac Łebsko, dans un 
village appele Kluki qu’est situee une unique 
reserve appelee Skansen Słowiński ; le der- 
nier temoin de l’existence du peuple de 
Slowincy en Pomeranie, ceux de Kaszuby qui 
pendant la reforme, au XVI s, sont devenus 
protestants, puis, qui apres 1945, ont ete 
consideres comme Allemands puis expulses 
du territoire de la Pologne. On peut y voir des 
chaumieres typiques, a colombage en car- 
reaux, et a toiture en jonc. Dans ces 
maisons on a non seulement pre- 
serve des fours a pain, mais egale- 
ment beaucoup d’ustensiles de vie 
quotidienne. Pendant Pete on pour- 
ra remarquer une attraction supple- 
mentaire : un cheval qui se prome- 
ne equipe d’une sorte de sabots 
appelee «Klumpy». Jadis ces ani- 
maux travaillaient ainsi equipes sur 
le sol boueux pres des lacs. On dit 
que le nom du village vient juste­
ment du bruit que faisait ces sabots 
(Kluki).
De Białogóra, en passant pas 
Debki, jusqu’au bout du littoral de 
Hel, s'etale un parc a paysage 
maritime. La moitie de son territoire 
est couverte de forets. Les 34 kilo- 
metres du littoral de Hel, ce sont 
avant tout des villages maritimes 
typiques et des complexes touris- 
tiques : Władysławowo, Chałupy,
Kuźnica, Żarnowiec, affublee des 
800 ans de son histoire et une 
d’une eglise benedictine : Sainte 
Marie de PAnnonciation, ou se trou- 
ve un tresor regroupant plusieurs 
oeuvres d’art de joaillerie, des 
manuscrits, des aubes brodees a la 
main, ainsi qu’un lac pittoresque 
qui, entre les deux guerres, servait 
de frontiere entre la Pologne et 
1’Allemagne. La ville de Puck, avec 
un petit port, łut jadis construite afin 
de faire de Gdańsk une ville inde- 
pendante. Puck etait alors le port 
d ’attache de la flotte de la 
Republique Polonaise. Aujourd’hui 
il est le but des pelerinages des 
pecheurs, qui chaque annee, le 22 
juin, le jour de Saint Pierre Saint 
Paul, viennent en ville dans des 
beaux bateaux, specialement deco- 
res a cette occasion. Wejherowo, 
cite fondee par le starostę (ancien 
titre accorde au maire d’une ville) 
de Malbork, Jakub Weiher, a joue 
pendant le partage de la Pologne le 
role de centre culturel de la region 
de Kaszuby, dont la tracę se trouve 
aujourd’hui au Musee de 1’Ecriture 
et de la Musique Kaszubo-pomera- 
nienne. La ville de Leba, qui dans le 
passe a ete ensevelie sous le sable

vodie pomeranienne, 
beaucoup de construc- 
tions medievales go- 
thiques, de chateaux 
teutoniques et d'eglises 
ont ete conserves. Ko- 
ciewie est habitee par le 
peuple nomme Kocie- 
wiacy. Avant, en fonction du terrain occupe, 
les noms etaient differents : Górale (les 

Montagnards), Polanie (les 
Campagnards), Lasacy (les Fo- 
restiers) et Nadwislanie (ceux 
qui habitaient sur la Vistule). II 
n’y a pas si longtemps, ces 
habitants utilisaient encore un 
patois specifique de Kociewie. 
Aujourd’hui ils ont encore un 
accent particulier. Grace a 1’en- 
gagement tres actif, et malgre 
une grandę polonisation de la 
langue, Pautonomie des Ko- 
ciewiacy est toujours tres forte, 
et leur culture, coutumes, 
croyances et traditions sont 
tres proches de celles de la 
region de Kaszuby.
La capitale de Kociewie est 
Starogard Gdański. Au douzie- 
me siecle il y existait deja un 
bourg, mais ce sont les cheva- 
liers teutoniques qui lui ont 
donnę le droit de cite deux sie- 
cles plus tard. Aujourd’hui, 
autour de la vielle ville se trou- 
vent encore les ruines des 
remparts du XIV® siecle. A 
cette epoque on y a egalement 
construit le monument le plus 
precieux de la ville : Peglise de 
Saint Mathieu rappelant la 
cathedrale de la ville voisinne 
de Pelplin.
Une des plus anciennes villes 
de Kociewie est Tczew, dont 
les premiers signes d’existen- 
ce nous sont parvenus du Xlle 
siecle.
Une autre ville interessante, 
situee sur la haute cóte de la 
Vistule est Gniew. Deja au loin 
on aperęoit 1’imposant chateau 
des chevaliers teutoniques, 
construit en formę de crucifix. 
Lhistoire du chateau est tres 
interessante.
Pendant la guerre de 13 ans, 
les chevaliers teutoniques y ont 
enferme le bourgmestre de 
Gdańsk, Hermann Stargard, 
qui y est decede en 1461. Trois 
ans apres, suitę a une occupa- 
tion de 6 mois, les chevaliers 
teutoniques ont quitte le cha­
teau pour toujours.

des dunes (jusqu’a aujourd’hui on peut y obs- 
erver les ruines de Teglise gothique), s’est 
deplacee plus avant dans les terres, et pre- 
tend au titre de «capitale d’ete» de Pologne.

Kociewie
Kociewie, c’est une terre tres variee, meme si 
la partie majeure de son territoire est couver- 
te par les champs et les forets.
De meme que dans d’autres parties de la voi-

Zamek w Bytowie - fot. arch, UMWP

Słupsk - Starostwo powiatowe - foto : arch. UMWP
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Apres avoir rattache Gniew au Royaume de 
Pologne en 1772, le chateau fut le siege de la 
Starostie (ancien nom attribue a la mairie). Un 
des starostes etait le futur roi Jan III Sobieski. 
Sur son ordre on a restaure le chateau et on 
a construit pour sa femme, Marysieńka, la 
court baroque, nommee Pałace de Ma­
rysieńka. Apres le partage de la Pologne, les 
Prussiens ont transforme le chateau en 
caserne, et en 1921, Pincendie qui y a eclate, 
a acheve l’ceuvre de sa destruction. Jusqu’en 
1992, date a laquelle on a entrepris sa reno- 
vation, le chateau a ete delaisse. Aujourd’hui 
s’y trouve un petit musee. II vaut 
mieux visiter le chateau en ete ; il 
est alors egaye par des tournois che- 
valeresques internationaux et par 
des demonstrations de combats et 
de jeux medievaux, pendant les- 
quels on peu gouter des festins de 
nourritures et de boissons ancien- 
nes. En ete s’y deroulent egalement 
des festivals d’art et de nombreuses 
autres attractions preparees par la 
Confreries des chevaliers (Bractwo 
Rycerskie).
La visite en Kosciewie rendra sans 
doute heureux non seulement les 
amateurs d’Histoire, en particulier de 
Page medieval, mais aussi ceux qui 
aiment la naturę intacte.

Littoral de Vistule
Le charme et le mystere du littoral de 
Vistule reposent sur Pharmonie de la 
terre et de Peau, sur les forets et les 
clairieres, sur le silence et la force de 
la naturę. II y est possible de passer 
le temps aussi bien dans la foule des 
touristes qu’en solitaire, face a la 
richesse de la naturę. C’est grace a 
son caractere varie et unique que le 
Littoral de Vistule a ete declare « 
parc a paysage » en 1985. Les tou­
ristes peuvent y profiter des hótels, 
pensions et campings entoures de 
forets et a quelques pas de la mer. lis y trou- 
veront aussi des plages sablees de dizaines 
ou meme de centaines de metre de large. De 
meme que dans le Parc Słowiński National, 
le sable reste ici le cinquieme element. Au 
XVII6 siecle, la coupe intense des forets lui a 
permis d'ensevelir le village Schmergrube 
ainsi que Peglise de Piaski. Deux siecles plus 
tard on a entrepris le reboisement de ce lit­
toral. Aujourd’hui les forets, en majorite des 
pinedes et des hetraies, couvrent 5 300 ha 
de sa surface. Pourtant ce littoral, ce ne sont 
pas que ses forets. Au nord, il est entoure 
par les eaux de la baie de Gdańsk et au sud 
par celles du bassins de la Vistule. On peut 
toujours y voir des bateaux a voiles, des 
hydrofoils et des paquebots.
Mikoszewo fut jadis un village tres riche ou

et calmes sur la Vistule. La ville de Gdańsk 
Pa rachete a Elbląg apres la guerre de 13 
ans. Largent de cette transaction, a ce que 
Pon dit, reste toujours cache sous le sable. 
Comme personne n’est encore parvenu a le 
trouver, on y ressent encore aujourd’hui 
quelque chose de mysterieux.

Zulawy
Zulawy est situee au carrefour de plusieurs 
rivieres : la Martwa Wisła (Vistule morte), la 
Vistule et le Nogat. Sa majeure partie est 

recouverte d’un terrain depressif. 
Situe au plus bas, a 1,8 metre au 
dessous du niveau de la mer, se 
trouve le village de Raczki Elbląskie. 
Le niveau le plus haut atteint 15 met- 
res au dessus du niveau de la mer. 
Le paysage de Zulawy est assez 
caracteristique : piat, nostalgique, 
strie de milliers de canaux, parseme 
de maisons en briques, de petites 
eglises et de maisons a portique. En 
moyenne, sur un kilometre carre, se 
trouvent dix kilometres de canaux et 
de fosses.
En Zulawy, on trouve plutót des 
petits villages. Un d’entre eux est 
Pruszcz Gdański. Au debut du 
Moyen-Age il restait un port impor- 
tant, un peu plus tard il est devenu 
source strategique d’eau potable 
pour Gdańsk.
A Sztutowo, pendant la deuxieme 
guerre mondiale, les Allemands ont 
construit le premier camp de 
concentration. Jusqu’en 1941 on y 
enfermait seulement les Polonais, 
surtout des activistes de la ville auto- 
nome de Gdańsk.
A Różane, juste au bord de la route 
qui va de Gdańsk a Tczew, on peut 
voir une des plus belles maisons a 
portique, tout particulierement 
caracteristique de cette region. Elle 
possede plusieurs etages, a la taille 

d’un manoir et evoque par son aspect les 
maisons a colombage de la region de 
Kaszuby. Cependant, si Pon veut voir les plus 
belles maisons a portique, datees du debut 
du XVIII6 siecle, il faut aller a Trutowo et 
Milocin. Une fois en Zulawy il serait domma- 
ge de ne pas les visiter. A Sztum, seules les 
ruines du chateau teutonique, dont le frag­
ment de porte cochere indique la grandeur 
d’autrefois, ont pu etre sauvees. lei se trou- 
vait le siege des voivodes teutoniques et la 
residence d’ete des grands maitres. La 
region n’eblouit pas forcement par sa beaute 
et on y cherche en vain la tracę des colons 
hollandais d’autrefois. Pourtant la modestie 
de ces terres devrait attirer ces globes-trotter 
en quete de recul par rapport a la vie tumul- 
tueuse des grandes villes.

un certain Nikles osa accueillir le grand mai- 
tre des chevaliers teutoniques, Ulrik von 
Jungingen, non sur des chaises mais sur 
douze tonneaux remplis d’or. Le village doit 
ainsi son nom au prenom de Nikles. Un des 
plus anciens villages sur le littoral est Jantar. 
Deja au temps de Pempire romain il etait 
connu pour son ambrę (d’ou le nom du villa- 
ge : Jantar en polonais signifie «ambre»). 
Au Moyen Age il etait connu pour ses auber- 
ges. Aujourd’hui, un trait caracteristique est 
la construction tres legere des maisons que 
Pon peut y trouver, avec de belles verandas.

M e r B a ltiq u e  - fo t. E dw ard  B o g d a ń sk i

Une des plus importantes attractions touris- 
tiques et le championnat du monde de 
«peche d’ambre».
Stegna, lieu de negociations pendant la 
guerre de 13 ans, est aujourd’hui un carre­
four de transport majeur sur le littoral. 
Beaucoup de fetes sont ici organisees en 
ete, entre autre les concerts d’orgue, organi- 
ses chaque annee dans une belle eglise du 
XVII6 siecle.
Sztutowo, qui a autrefois accueilli le Tzar 
Pierre le Grand ou encore Arthur Scho­
penhauer, a egalement ete le temoin d’eve- 
nement tragiques. Pendant la seconde 
Guerre Mondiale, les Allemands y on cons­
truit le premier camps de concentration en 
Pologne, aujourd’hui transforme en Musee. 
Skowronki est un des villages les plus petits
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Economies et infrastructures
La voIvodie pomeranienne fait partie des 
regions qui disposent d’un grand potentiel 
economique. En plus de la branche secondai- 
re, s’y developpe actuellement le secteur de 
la haute technologie. Ce secteur est dope par 
un systeme de banąue et d’assurances bien 
etabli, par les services et un personnel bien 
experimente, diplóme de l’une des nombreu- 
ses ecoles de la region. Un telle infrastructure 
constitue le fondement par excellence pour 
de potentiels investisseurs.
La Pomeranie possede un excellent systeme 
de Communications, non seulement avec le 
reste du pays, mais aussi avec Petranger. La 
Voi'vodie est traversee par trois routes inter- 
nationales et possede de 
bonne connections ferroviai- 
res et aeriennes.
La localisation de la 
Voi'vodie dans le nord du 
pays, sur la mer Baltique et 
a l’embouchure de la Vistule, 
a influence le developpe- 
ment du tourisme et Pecono- 
mie maritime. La raffinerie, 
les chantiers navals, Pener- 
getique, l’electronique et le 
transport sont les secteurs 
les plus rentables de la 
Pomeranie. Les Petites et 
Moyennes Entreprises 
(PME) sont d’une grandę 
importance pour la region et se developpe de 
faęon tres dynamique depuis une decennie. 
En majorite, ce sont des entreprises qui tra- 
vaillent dans les domaines du commerce, du 
batiment et des services immobiliers.
A part 1’industrie navale, Peconomie de la 
region est egalement construite autour des 
secteurs les plus innovateurs en Pologne : 
Raffinerie du Petrole (Rafineria Gdańska SA), 
production de produits alimentaires (Dr 
Oetker), papeterie (International Paper), 
industrie automobile (Scania Kapena, Eaton 
Track Components), industrie laitiere de 
haute qualite (Malkowy), industrie pharma- 
ceutique (Polpharma). De meme il existe des 
entreprises dont le champs d’action est celui 
de ('industrie electronique (Proelco, Phillips), 
de la telecommunication (DGT) et de Pinfor- 
matique (Prokom, Intel, Young Digital Poland). 
Cela prouve que la Pomeranie est appelee de 
maniere juste «Silycon Valley polonaise». 
Deux grandes entreprises cosmetiques 
(Oceanic et Ziaja) prennent, quant a elles, 
soin de la beaute des Polonaises.

Cooperation avec 1’etranger
La cooperation avec Petranger est l’un des 
moyens de presenter la region, ainsi qu’une 
formę de promotion permettant d’entrer en 
contact avec diverses institutions et individus,

ce qui incite le developpement de la region et 
prepare a Pintegration a l'Union Europeenne 
(UE). La capacite de savoir profiter des atouts 
naturels de la Pomeranie, tout autant que la 
cooperation avec les regions jumelees, per- 
mettent de mieux presenter la Pomeranie a 
Petranger.La region de la mer Baltique, vu sa 
localisation, reste le domaine prioritaire de la 
cooperation avec 1’etranger. Les partenaires 
de la vo'fvodie sont : Kalmar, Kronoberg et 
Blekinge en Suede, Storstroms au 
Danemark, les lander Schleswig Holstein et 
Mecklembourg en Allemagne, Kaliningrad en 
Russie et la region est de Vilnius en Lituanie. 
On entretient egalement des contacts privile- 
gies avec la Lettonie et PEstonie.

La region de la Mer Baltique, reste le terrain 
de la cooperation constante des pays appar- 
tenant a Porganisation de Baltic Sea States 
Subregional Cooperation (BSSSC) : Dane­
mark, Estonie, Finlande, Lituanie, Lettonie, 
Allemagne, Norvege, Pologne, Russie et 
Suede. Le but principal de cette institution est 
la creation de la politique des Etats Baltes, 
Pinfluence sur le developpement de la region 
de la Mer Baltique, et enfin la promotion des 
initiatives des autorites et institutions regiona- 
les par le lobbying aupres des institutions 
europeennes et des gouvernements cen- 
traux. Dans le corps de Porganisation ont ete 
crees des groupes de travail qui jouent un role 
consultatif pour les regions membres et ils ont 
pour but d’etablir des relations entre les pays 
ainsi que d’inciter au developpement econo- 
mique et a la cooperation et la protection de 
l’environnement.
Aujourd’hui la voi'vodie joue un role important 
dans PEuroregion baltique. Pour la deuxieme 
fois, le marechal de la voi'vodie pomeranien­
ne, a pris le poste de president de cette orga- 
nisation. En dehors de la Pologne, les memb­
res de PEuroregion sont la Russie, la 
Littuanie, la Lettonie, la Suede et le 
Danemark. Le dessein de la cooperation pro- 
mue par cette organisation est entre autre l'a- 
melioration des conditions de vie des popula-

tions y residant ainsi que 
la facilitation des contacts 
et le travail en vue d’un 
developpement econo- 
mique equilibre. Lun des 
partenaires importants de 
la Pomeranie est aussi la 
region de Storstroms au 
Danemark. Les effets de la cooperation sont 
visibles surtout dans le champs de Paide 
sociale (en particulier la lutte contrę le chó- 
mage , Paide aux personnes handicapees, la 
restructuration du modele des maisons socia- 
les, la mobilisation des milieux locaux), Pedu- 
cation, Pagriculture, la protection de l’environ- 
nement.

Dans le cadre de la coope­
ration de la Pomeranie avec 
les plus proches voisins, a 
ete cree le «Triangle de 
Weimar», unifiant notre 
region, la Franconie centrale 
(en Allemagne) et le Limou­
sin (en France). Les domai­
nes principaux de la coope­
ration sont des echanges de 
jeunes, Peducation, des ate- 
liers de perfectionnement 
professionnel ainsi que la 
culture.
La Pomeranie participe acti- 
vement a la cooperation 
avec d’autres regions fran- 

ęaises; PAquitaine et la Haute Normandie, 
dans les champs economiques, culturels, 
educatifs, scientifiques et dans celui de la pro­
tection de Penvironnement.
Graces aux contacts internationaux, il a ete 
possible d’achever avec succes plusieurs pro- 
jets et de realiser de nombreuses demarches 
preparant notre integration a PUE. Nous 
avons beaucoup appris de nos partenaires 
etrangers et profite de leur experience, mais 
nous avons egalement activement participe a 
la promotion et la presentation de la Po­
meranie a l'exterieur. De nombreuses foires 
auxquelles nous avons pris part on demontre 
les atouts de la voi'vodie pomeranienne resul- 
tant de sa localisation geographique particu- 
liere, ce qui constitue egalement une grandę 
valeur touristique.

Dossier Pomorskie 
zrealizowano przy pomocy 
Biura Promocji i Informacji 
Urzędu Marszałkowskiego 

Województwa Pomorskiego 
80-810 Gdańsk, ul. Okopowa 21/27 

Tel./fax : (058) 30 77 403 
e-mail : press@woj-pomorskie.pl 

Tłum. : Towarzystwo Przyjaźni 
Polsko-Francuskiej - Kraków

P lagę  - fo t. E dw ard  B o g d a ń sk i

Serdecznie zapraszamy!
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Samolotem do Polski • fivions pour la Pologne

0 6  0 9  OZ 84  1 7

R ó s e rv a t io n  et B i l le t s  : fiFPE «DZIEN DOBRY»
240. ruo dc Rivoli - 75001 Paris 

(RDC - cour, parter w podworzu) metro: Concorde • (100 m od Kościota Polskiego)

Jours de la sem aine (departs) : (1) Lundi, (2) M a rd i, (3 ) M ercred i, (4) Jeudi (5) V endred i, (6) S am edi, (7) D im anche  
Dni tygodnia (odloty) : (1) Poniedziałek, (2) Wtorek, (3) Środa, (4) Czwartek, (5) Piątek, (6) Sobota, (7) Niedziela

• T«l : O l  4 7  0 3  9 0  OO
• T 4 l/fa x  : O l  4 7  0 3  9 0  0 3
W nagłych przypadkach (po zamknięciu biura) T6I.

O l  4 7  0 3  9 0  OZ

FRANCE - POLOGNE : VOLS DIRECTS 
PARIS c d g  2B -  WARSZAW A H  W ARSZAW A - PARIS c d g  2 b

Departs PARIS WARSZAWA Departs W ARSZAWA PARIS
1,2,3,4,5,6 07.15 direct 12.30 tous les jours 08.30 direct 10.55
tous les jours 11.55 direct 14.15 tous les jours 16.15 direct 18.40
tous les jours 19.30 direct 21.50 1,2,3,4,5,7 20.15 direct 22.40

PARIS c d g  2B -  KRAKÓW KRAKÓW - PARIS CDG 2B

Departs PARIS KRAKÓW Departs KRAKÓW PARIS
1,3,5,7 11.25 direct 13.45 1,3,5,7 08.15 direct 10.25

LYON - WARSZAWA W ARSZAW A - LYON
Departs LYON WARSZAWA Departs WARSZAWA LYON
1,2,3,4,5,7 16.30 direct 18.50 1,2,3,4,5,7 13.15 direct 15.45

NICE -1WARSZAWA W ARSZAW A - NICE *

Departs NICE W ARSZAWA Departs WARSZAWA NICE
1,2,3,4,5,6 16.35 direct 19.00 1,2,3,5,6,7 13.15 direct 15.45

DE PARIS (CDG 2) VERS 9  YILLES DE POLOGNE (V IA  VARSOVIE)
PARIS c d g  2B -  KRAKÓW KRAKÓW - PARIS CDG 2B

Departs PARIS CRACOVIE Departs CRACOVIE PARIS
1,2,3,4,5,6 07.15 09.35 11.30 12.30 1,3,4,5,6 06.00 06.45 08.30 10.55
tous les jours 11.55 14.15 16.20 17.20 tous les jours 14.30 15.15 16.15 18.40
tous les jours 19.3CT 21.50 22.50 23.40 1,2,3,4,5,6 17.50 18.45 20.15 22.40

PARIS c d g  2B -  POZNAN POZNAN - PARIS
Departs PARIS POZNAN Departs POZNAN PARIS
1,2,3,4,5,6 07.15 09.35 12.45 13.40 1,2,3,4,5,6 05.50 06.50 08.30 10.55
1,2,3,4,5,7 11.55 14.15 15.40 16.45 tous les jours 14.20 15.20 16.15 18.40
tous les jours T 930 21.50 22.40 23.45 1,2,3,4,5,7 18.35 19.35 20.15 22.40

PARIS c d g  2B -  GDAŃSK G DAŃSK - PARIS
Departs PARIS GDAŃSK Departs GDAŃSK PARIS

tlj (mai-septembre) 07.15 09.35 12.30 13.20 1,2,3,4,5,6 05.45 06.50 08.30 10.55
tous les jours 11.55 14.15 15.45 16.50 tous les jours 14.20 15.25 16.15 18.40

tous les jours 19.30 21.50 22.45 23.50 1,2,3,4,5,7 17.15 18.20 20.15 22.40

PARIS c d g  2B -  W ROCŁAW W ROCŁAW  - PARIS
Departs PARIS W ROCŁAW Departs W ROCŁAW PARIS
1,2,3,4,5 07.15 09.35 12.35 13.25 1,2,3,4,5,6 05.35 06.25 08.30 10.55
tous les jours 11.55 14.15 16.15 17.15 1,2,3,4,5 12.40 13.45 16.15 18.40
1,2,3,4,5,7 19.30 21.50 22.30 23.20 1,2,3,4,5,7 14.10 15.15 16.15 18.40

1,2,3,4,5,7 18.00 19.05 20.15 2 2 M r

PARIS c d g  2B -  BYDGOSZCZ BYDG O SZCZ - PARIS
Departs PARIS BYDGOSZCZ Departs BYDGOSZCZ PARIS

tous les jours 19.30 21.50 22.25 23.15 tous les jours 06.00 06.45 08.30 10.55

PARIS c d g  2B -  SZCZECIN SZCZECIN - PARIS
Departs PARIS SZCZECIN Departs SZCZECIN PARIS
tous les jours 11.55 14.15 16.05 17.25 1,2,3,4,5,6 05.50 06.55 08.30 10.55
1,2,3,4,5,7 11.55 14.15 20.05 21.25 tous les jours 09.35 10.55 16.15 18.40

.......................... tous les jours 11.55 13.15 16.15 18.40
1,2,3,4,5 17.55 19.15 20.15 22.40

PARIS c d g  2B -  ŁO DZ ŁO D Z - PARIS
Departs PARIS LODZ Departs LODZ PARIS

1,2,3,4,5,6 07.15 09.35 10.40 11.20 1,2,3,4,5,6 06.00 06.35 08.30 10.55

tous les jours 19.30 21.50 22.55 23.35 tous les jours 11.50 12.25 16.15 18.40

PARIS c d g  2B - KATOW ICE KATOW ICE - PARIS
Departs PARIS KATOWICE Departs KATOWICE PARIS
1,2,3,4,5,6 07.15 09.35 10.30 11.20 tous les jours 06.00 06.55 08.30 10.55
tous les jours 11.55 14.15 16.40 T7.30 1,2,3,4,5,7 12.00 12.45 16.15 18740
tous les jours 19.30 21.50 22.35 23735 1,2,3,4,5,7 18.10 19.00 20.15 22.40

PARIS c d g  2B -  RZESZÓW RZESZÓ W  - PARIS
Departs PARIS RZESZÓW Departs RZESZÓW PARIS
1,2,3,4,5,6 07.15 09.35 12.25 | 13.25 tous les jours 14.00 | 15.00 16.15 18.40

11.55 14.15 17.40 18.40
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Samolotem do Polski • fivions poar la Pologne
Tarifs negocies - prix speciaux - promotions - reservations - retraits de billets - envoi a domicile

Departs
1,2,3,4,5,7

Departs
1,2,3,4,5,7

Departs
1,2,3,4,5,7

Departs
1,2,3,4,7

Departs
1,2,3,4,5,7

Departs
1,2,3,5,6,7

Departs 
1.2,3,5,7

Departs
1,2,3,5,7

Departs
1,2,3,5,6,7

Departs
1,2,3,5,6,7

Departs
1,2,3,5,7

Departs
1,2,3,5,6,7

ATTENTION : Horaires valables jusqu'au 31 octobre 2004
Tarifs et horaires peuvent etre m odifies par les compagnies aeriennes sans preavis

DE LYON VERS 8  VILLES DE POLOGNE (TRANSIT V IA  VARSOVIE)
LYON - KRAKÓW

LYON
16.30 : 18.50 19.55

LYON - POZNAN

KRAKÓW
20.55

LYON POZNAN
16.30 I 18.50 22.40 I 23.45

PARIS - G D A Ń SK
LYON
16.30 i 18.50 20.30

GDAŃSK
21.35

PARIS - W R O C ŁAW
LYON
16.30 ! 18.50 22.35

W ROCŁAW
23.35

LYON - BYDG O SZCZ
LYON BYDGOSZCZ
16.30 } 18.50 22.25 [ 23.15____

LYON - SZCZECIN
Departs LYON SZCZECIN
1,2,3,4,5,7 16.30 i 18.50 20.05 | 21.25

LYON - ŁO D Z
Departs LYON LODZ
1,2,3,4,5,7 16.30 j 18.50 22.55 J 23.35

LYON - KATOW ICE
Departs LYON KATOWICE
1,2,3,4,5,7 16.30 | 18.50 22.35 J 23.35

K RAKÓ W  - LYON
Departs KRAKÓW LYON
1,2,3,4,5,7 11.35 | 12.30 13.15 15.45

POZNAN - LYON
Departs POZNAN LYON
1,2,3,4,5 05 .50  j 06.50 13.15 15.45

G DAŃSK - LYON
Departs GDAŃSK LYON
7 ~ , 0 8 .45  Ij09.50 13.15 15.45
2,3,4,5 09 .45  j 10.50 13.15 15.45

W R O C ŁA W  - LYON
Departs W ROCŁAW LYON
7 09 .00  I 09.55 13.15 15.45
1,2,3,4,5 10.25 11.30 13.15 15.45

I ........  ............... . ... 1
BYDG O SZCZ - LYON

Departs BYDGOSZCZ LYON
1,2,3,4,5,7 06 .00  1 06.45 13.15 15.45

SZCZECIN - LYON
Departs SZCZECIN LYON
1,2,3,4,5,7 0 9 .35  |  10.55 13.15 15.45

Ł Ó D Ź - LYON
Departs LODZ LYON
1,2,3,4,5,7 11.50  1 12.25 13.15 15.45

KATOW ICE - LYON
Departs KRAKÓW LYON
1,2,3,4,5,7 09.00 [ 09.55 13.15 ! 15.45

DE NICE VERS 8 YILLES DE POLOGNE (TRANSIT V IA  VARSOVIE)
NICE - KRAKÓW  H  KRAKÓ W  - NICE

Departs NICE KRAKÓW
i.2,3,,5,6,7 16.35 | 19.00 19.55 [ 20.55

NICE - POZNAN
NICE POZNAN
16.35 j 19.00 22.40 | 23.45

NICE - G DAŃSK
NICE
16.35 19.00 20.30

GDAŃSK
21.35

NICE - W R O C ŁAW
NICE W ROCŁAW
16.35 I 19.00 22.30 i 23.20

NICE - BYDG O SZCZ
NICE
16.35 19.00 22.25

BYDGOSZCZ
23.15

NICE - SZCZECIN
NICE
16.30 19.00 20.05

SZCZECIN
21.45

NICE - ŁO D Z
NICE LODŹ
16.35 [ 19.00 22.55 [ 23.35

NICE - KATOW ICE
NICE
16.35 19.00 22.35

KATOWICE
23.35

Departs KRAKÓW NICE
6 10.35 11.30 13.15 15.45
1,2,3,5,7 11.35 12.30 13.15 15.45

P O Z N A N - NICE
Departs POZNAN NICE
1,2,3,5,6 05.50 06.50 13.15

i
15.45

G D A Ń SK  - NICE
Departs GDAŃSK NICE
7 08.45 09.50 13.15 15.45
1,2,3,5,6 09.45 10.50 13.15 15.45

W R O C ŁAW - NICE
Departs W ROCŁAW NICE
7 09.20 10.25 1315 15.45
1,2,3,5,6 10.25 11.30 15.15 15.45

B YDG O SZCZ - NICE
Departs BYDGOSZCZ NICE
1.2.3,5,6,7 06.00 06.45 13.15 15.45

SZCZECIN - NICE
Departs SZCZECIN NICE
1,2,3,5,6 09.35 10.55 13.15 15.50

i ..................................... ’ ...................................  i
ŁO D Z - NICE

Departs LODZ NICE
1,2,3,5,6,7 11.50 | 12.25 13.15 15.45

KATOW ICE -N IC E
Departs KRAKÓW NICE
1,2,3,5,6,7 09.00 : 09.55 13.15 15.45
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Samolotem do Polski • fivions pour la Pologne
R e s e rv a t io n  et B i l le t s  : flFPE «DZIEN DOBRY»

240, rue de Rivoli • 75001 Paris 
(RDC - cour, parter w  podworzu) metro: Concorde • (100 m od Kościota Polskiego)

• Tel : O l 47 03 90  OO -
• T «l/fax : O l 47 03 90  03
W nagłych przypadkach (po zamknięciu biura) Tel.

O l 47 03 90  OZ

06 09 02 84 1 7

(V IA  ZURICH )
PARIS c d g  2B - W ARSZAW A WARSZAWA - PARIS CDG 2B

Departs 
tous les jours

PARIS
07.30 08.50 09.50

WARSZAWA
11.45

tous les jours 13.30 14.50 15.40 17.35
tous les jours 15.05 16.25 20.40 22.35
tous les jours 18.15 19.35 20.40 22.35

N IC E - WARSZAWA
Departs NICE W ARSZAWA
tous les jours 07.20 08.40 09.50 11.45
tous les jours 153GT 14.40 15.40 17.35
tous les jours “ 17.45 19.05 20.40 22.35

Departs 
tous les jours

WARSZAWA
07.05 09.00 10.05

PARIS
11.25

tous les jours 07.05 09.00 12.35 13.55
tous les jours 12.40 14.35 16.00 17.20
tous les jours 12.40 14.35 17.45 19.05

W ARSZAWA - NICE
Departs W ARSZAWA NICE
tousjes jours 07.05 09.00 10.05 11.20
tous les jours 12.40 14.35 15.50 17.05
tous les jours 18.05 20.00 20.50 22.05

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
modification de date de retour sans frais ni penalites

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a 12 ans

Adultes 
+ 12 ans

1 week-end a 3 mois 47 235 305

Premier site franco-polonais
www.dziendobry.fr

c'est 120 OOO connexions par mois
dont 50 000  de France e t 50 000  de Pologne

info : 00 (33) 01 47 03 90 02

(V IA  BUDAPEST)
PARIS c d g  2B -  W ARSZAWA W ARSZAW A - PARIS c d g  2B

Departs PARIS WARSZAWA Departs WARSZAWA PARIS
tous les jours 15.25 j 17.35 20.00 | 21.15 tous les jours 09.10 10.20 12.50 15.10

1,2,3,4,57 17.35 18.45 19.25 21.45

PARIS c d g  2B -  KRAKÓW KRAKÓW - PARIS CDG 2B
Departs PARIS KRAKÓW Departs KRAKÓW PARIS
1,2,3,4,5,7 09.50 I 12.00 14.00 15.00 1,2,3,4,5,7 16.05 | 16.50 18.30 20.50

T A R I F S  P A R IS  - W A R S Z A W A
TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a 12 ans

Adultes 
+ 12 ans

1 week-end a 3 mois 58 247 317
Trajet simple

OW (trajet simple) 53 194 255

T A R I F S  P A R IS - K R A K Ó W
TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS Els EUROS TTC

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a 12 ans

Adultes 
+ 12 ans

1 week-end a 3 mois 58 240
i i

310
Trajet simple

OW (trajet simple) 53 194 255
1. Une modification de date de retour autorise (sans frais) - 2. Aucun remboursement apres emission du billet (No show) 
3.Trajet simple - emission exclusivement a Paris (Pas de pre-paid)

Ubezpieczenia samochodowe
Francja - Polska
Francja - Europa Wschód ni a

F o rm a ln o śc i a d m in is tracy[ne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

06 09 02 84 17
(po zamknięciu biura) ASSURANCES

NOUVEAU
Le journa! "DZIEŃ DOBRY", a partir de ce numero, 

est sur Internet: www.dziendobry.fr 
Donnez-nous vos impressions et commentaires 

sur le forum : www.dziendobry.frK d n i  =  » : t  
1 5  <ln i =  1 0 9

N O W O S C

Pismo "DZIEŃ DOBRY", poczgwszy od tego numeru, 
możecie czytać na internecie : www.dziendobry.fr 

Prosimy o uwagi i komentarze na forum : 
www.dziendobry.fr

Uwaaa : czas trwania rczmćw telefonicznych znacznie się 
wydłużył: patiz i kładka, str. 28
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Witamy w Nowej Kaledonii

Z iemia pełna uroku i smaku przygody, z największą laguną 
świata jako uzupełnieniem jej bogactwa. Archipelag kale- 
doński, położony w południowo-wschodniej części Oceanu 
Spokojnego i oddalony od Paryża o 20 000 km, zajmuje 

powierzchnię około19 000 km2. Zaledwie o 1 500 km na zachód 
Australia. Tylko nieco dalej, na południowym wschodzie, Nowa 
Zelandia oddalona o 1 700 km.

Bogactwo krajobrazów 
jest odbiciem historii ludów, 
które je kształtowały

Główną wyspą archipelagu jest Wielka 
Z iem ia (Grandę Terre). Przy 400 km 
długości i 50 km szerokości, jest ona trze­
cią co do wielkości wyspą południowego 
Pacyfiku, zaraz po Nowej Gwineii i Nowej 
Zelandii. W ielka Ziemia przecięta jest na 
całej swojej d ługości łańcuchem górskim, 
k tórego najwyższe szczyty s ięgają 
1600m . Przedzie lona na dw ie części 
wyspa, składa się z dwóch kontrastują­
cych ze sobą regionów : suche wybrzeże 
zachodnie wychodzące na morze koralo­
we i tropikalna część wschodnia, ze swoi­
mi wspaniałym i zboczam i i zachwycający­
mi kaskadami. Nowa Kaledonia jest rów­
nież laguną o powierzchni 24 000 km 2, z 
niespotykaną fauną, szeregiem wysp i wy­
sepek niekiedy niezamieszkanych i zaz­
d rośn ie  strzeżoną przyrodą wysp 
Lo ja lności (Ouvea, Lifou, Mare) na 
wschodzie i wyspą Sosnową (Ile des Pins) 
na południu.

Mimo, że odkrycie wyspy przypada w 
udziale kapitanowi C ook’owi, wydaje się, 
że była ona zamieszkana już 1300 lat 
p.n.e. Za czasów  antycznych, liczne 
migracje ludności z Papuji, Australii czy 
Nowych Hybryd, następowały po sobie 
nadając archipelagowi jego specyficzny, 
w ielorasowy charakter.
W XIX wieku, galernicy, poszukiwacze 
złota, miedzi i niklu sprawili, że archipelag 
stał się ziemią awanturników. 
M elanezjanie, W alezjanie, Taitańczycy, 
stanowią dziś prawie 60 % populacji. 
Kiedy James Cook przybył do Nowej 
Kaledonii, przygotowany był na najgorsze. 
Odkrył jednak rajską wyspę zamieszkaną 
przez ludzi “ uprzejmych i spokojnych” . 
Ale w szczególności odkrył różnorodność 
wyjątkowych pejzaży: tropikalne laguny o 
tu rkusow ych w odach, plaże pokryte  
b ia łym  piaskiem , po łysku jące w śród 
drzew kokosowych i sąsiadujące z lasami 
kauczukowymi, rozległe prerie, góry w iel­
kie jak w jego rodzinnej Szkocji i poprze­
cinane kaskadami, drzewiaste paprocie i 
palmy. Gdzie indziej, po gęstej dżungli

pojawiają się doliny rodem ze Szwajcarii 
w ychodzące na pustynne przestrzenie 
czerwonej ziemi.
Dwa wieki po przybyciu na wyspę brytyjs­
kiego żeglarza, krajobraz wyspy w zasad­
zie nie uległ zm ianie i jedynie warunki w 
jakich ją  odkrywam y znacznie się polepr- 
zyły: doskonała, pokryta smołą droga pro­
w adzi praktyczn ie  przez całą W ielką 
Ziemię. Pół tuzina dróg przecinających 
kraj w  szerz, łączy wybrzeże zachodnie ze 
wschodnim .
Małe sam olo ty i szybkie  katam arany 
zapew nia ją  transport m iędzy sto licą  
(Noum ea), w yspą Lo ja lności i w yspą 
Sosnową.
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Co do hoteli, k luby hote low e dają 
możliwość podziw iania stepów i lagun a 
“gTtes en tribu” (noclegi w plemieniu) dają 
możliwość zaznania gościnności m iejsco­
wych Kanaków. Nowa Kaledonia należy 
do tych nielicznych miejsc na ziemi, które 
oparty się znacznym naciskom dem ogra­
ficznym i ekonomicznym.
Oczywiście noszenie liściastych przepa­
sek na biodrach praktykuje się już jedynie 
w trakcie  zw yczajow ych obrządków  i 
tańców ludowych. W iększość« plem ion », 
jak nazywa się tu miasteczka, posiada 
e lektryczność (n iekiedy nawet baterie 
słoneczne), a solidne dom y z dachami 
pokrytym i blachą nie są już żadkością. 
Jednak nie istnieją tacy, którzy nie zacho­
waliby lub odbudowali swoich siedzib w 
kształcie ula, chatek zwykle zaopatrzo­
nych w niskie drzw i i zw ieńczonych 
emblematycznym slupem.
W ystarczy jedyn ie  odda lić  się o kilka 
m inut od Noumea aby móc odkrywać dzi­
kie kaledońskie stepy. Góry tańcucha cen­
tralnego pokryte są dziewiczymy lasami. 
Ze wzgórz, rozciągają się wspaniale w ido­
ki na wijące się w dolinach rzeki, laguny o 
przejrzystych wodach, a w oddali, na 
ciemne w ody Oceanu Spokojnego.
Ziemia ta została ukształtowana, wyrzeź­
biona przez historie ludów tu zamieszkują­
cych. Cook odkrył, m iędzy innymi, tarasy 
ogrodow e dobrze zroszone, gdzie chłopi 
hodowali swoje uprawy. W iele z tych 
upraw  zniknęło, ale na wzniesieniach 
zachowały się jeszcze ślady tarasów, teraz 
pokrytych już zaroślami.
Górnicy ciosali w  czerwonej górze piram i­
dy ścięte w tarasy aby w ydobyć nikiel czy 
chrom.
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W zdłuż zachodniego wybrzeża, między 
laguną i góram i rozciągają się złotawe 
równiny. Zycie toczy się tam na sposób 
australijski : “stokm eni” (kowboje) konno 
zaganiają stada na pastwiska.
Każda osada ku ltyw u je  specyficzną 
atmosferę dalekiego zachodu. Step popr­
zecinany setkami ścieżek wydeptanych 
przez Kanaków i kolonizatorów, skrywa 
wzruszające pozostałości m inionych cza­
sów. Niektóre celowo zostały zapomnia­
ne, jak opuszczone i zarośniete roślinnoś­
cią cele ciężkiego więzienia w Camp Brun 
i kopalni Pilou na Wyspie Sosnowej. Inne 
upamiętnione są ukwieconym i pom nika­
mi, tak jak grób misjonarza męczennika 
czy inny, dzielnego kolonizatora.
Gdzie indziej znów, znajdują się proste 
linie pasów startowych, z których odlaty­
wały, w  czasie Wojny na Pacyfiku, amery­
kańskie latające fortece, te same które 
bobm ardowały Japonię. 
Pó łnocno-zachodnie wybrzeże bardziej 
odpow iada  w izerunkow i trop ika lnego  
Pacyfiku. Jest to  serce kraju Kanaków. 
Plaże o białym piasku, osłonięte czarnymi 
skałam i, spoko jne  rzeki i do liny  za­
głębiające się w górach, są zaproszeniem 
do spacerów i kąpieli. W ioski ukryte są 
wśród drzew kokosowych, bananowców i 
ogrodów  warzywnych a chatki oczone są 
ogrodam i w stylu angielskim.
W dolinach i nad brzegiem laguny napoty­
ka się liczne kościoły, kaplice i misje, 
pozostałości po “wojnie m isyjnej” stoczo­
nej w  XIX wieku przez protestantów i kato­
lików. To właśnie autentyczność Kanaków, 
niezm ienność pejzaży tropikalnych i sza­
leństwo ewangelizacji odnajdu jem y na 
W yspach Lojalności.
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Lifou, Mare i Ouvea są koralowymi atolami 
o opustosza łych  plażach otoczonych 
wiankiem szarych koralowców.
O głoszone “ rezerwatam i p rzyrody” , w 
1899, zachowały tożsam ość melazjańską. 
Na po łudn iu  W ielkie j Z iem ii, W yspa 
Sosnowa skrywa jeden z cudów  Pacyfiku, 
Złotą Zatokę (Baie d ’Oro). Dwa skaliste 
przylądki porośn ię te  sosnam i strzegą 
plaży o białym, niepokalanym  piasku, 
pieszczonej turkusowym i wodam i laguny. 
W oddali, ponad linią brzegową, głęboki 
błękit Oceanu Spokojnego rozmywa się 
na horyzoncie.
Dla zw iedzających jest to rajski świat, 
przystań spokoju i błogości.

Bolesny okres 
kolonializmu francuskiego
24 września 1853 roku, kontradm irał Feb- 
vrier-Despoites przejął Nową Kaledonię w 
imieniu Napoleona III.
Douarre i kilku m isjonarzy uprzedzili mary­
narza o jakieś dziesięć lat, ewangelizując 
tych „ludzi silnych, dobrze zbudowanych, 
aktywnych, uprzejmych i spokojnych", jak 
nazwał ich C ook w 1774. W drug ie j 
połowie XIX wieku, Paryż nie przeznaczył 
kolonii żadnej innej roli jak tylko przyjęcie 
tych, których Francja nie chciała : galerni­
ków. Niemniej jednak, od 1863 roku, 
odkryc ie  na pó łnocy kraju znacznych 
pokładów niklu i innych m inerałów w tym 
złota, przyciąga kole jnych im igrantów : 
poszukiwaczy przygód, a w szczególnoś­
ci now ych pracow n ików  z Reunionu, 
Nowych Hybryd i Indochin (obecnego 
terytorium Wietnamu). Dla Kanaków, któ­
rych uważano za marnych pracowników i 
w yłączono z prac w kopalniach a na­
stępnie zepchnięto w doliny, obecność 
Francuzów okazała się katastroficzna.



Wywłaszczeni i poniżeni, zbierają posiłki 
w celu przepędzenia francuskiego najeź­
dźcy i zwykle w ychodzą z tych potyczek 
pokonani.
Pod przywództwem szefa Kanaków kraj 
zosta je zalany m orzem  krwi i ognia. 
Dwustu kolonistów zostaje zmasakrowa­
nych. W wyniku represji polegty tysiące 
Kanaków. Z 60 tys ięcy w m om encie 
zajęcia wyspy, w ciągu 30 lat ich liczba 
zmniejszyła się do 30 tysięcy. 9 czerwca 
1878 roku, szef kanaków m ó w ił:
“ Słuchajcie wszyscy, Biali są przyczyną 
zguby naszego narodu. Wszystkie nasze 
ziemie są w ich posiadaniu. Ich rogate 
zwierzęta depczą groby naszych przod­
ków. Czy możemy dłużej znosić takie znie­
wagi i n ikczemność?...”
Po dziewięciu tygodniach oporu i walk, 
Kanacy zostają pokonani przez najeźdźcę 
francuskiego.
Przybycie, w 1894 roku, gubernatora  
Feillet otw iera okres wolnej kolonizacji za 
cenę ko le jnych grab ieży w zględem  
Kanaków i założeniem rezerwatów dla lud­
ności miejscowej, które nie zajmują więcej 
niż 10% W ielkiej Z iem ii. C hodziło  o 
zagospodarowanie m iejsca w celu zains­
talowania 500 rodzin francuskich. 
Umieszczeni na połatkach ziemi, której nie 
potrafią zagospodarować, ludzie Feillet 
szybko się roczarują i wyjadą całkowicie 
zrujnowani. Adm inistracja francuska nie 
zadała sobie bowiem trudu aby przygoto­
wać przybyszy z Francji do uprawy ziemii 
i sposobu życia Kanaków : obie społecz­
ności odrazu utwierdziły się we wzajemnej 
nieufności.
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Fronda Kanaków z 1917 roku, która byta 
skutkiem ciągłych wyzysków i gróźb ze 
strony administracji francuskiej o wysłaniu 
kolejnych w ojow ników  na front w czasie 
wojny 1914-1916, pogłębiła jeszcze kon­
flikt. Konflikt um ocnił się dodatkowo w 
1942 roku wraz z wylądowaniem tu 100 
000 żołnieży amerykańskich, którzy mimo 
prac przy budowie szpitali, aerodrom ów 
czy dróg, przyczynili się do swoistego 
szoku moralnego: czarni żołnierze amery­
kańscy maszerujący na czele „białych".

1998 - Odzyskana godność
Z końcem drugiej wojny światowej wszyst­
ko toczy się bardzo szybko. W 1946 roku 
kodeks przyznawania obywatelstwa jest 
obalony. Przymusowe prace dla rdzen­
nych m ieszkańców zniesione. Kanakowie 
o trzym ują  obyw ate lstw o francuskie  a 
następnie, w  1952 roku, prawo głosu. 
Prawo ramowe z 1956 roku ma na celu 
uwolnienie tych ziem od jarzma kolonializ­
mu przez włączenie tubylców  w zarządza­
nie sprawami lokalnymi. Statut ten zosta­
nie im odebrany w 1963,1965 przez nowe 
prawa, które oddają władze ekonomiczną 
i polityczną Paryżowi. Boom na w ydoby­
cie niklu jak i francuskie eksperymenty 
jądrowe na Polinezji doprowadzają kolej­
ne rządy do prób zahamowania em ancy­
pacji.
W  1969 roku, pierwsi studenci kanaccy 
w ykszta łcen i we Francji, w racają do 
Nowej Kaledonii z rozczeniami niepod­
ległościowymi. Odpowiedzią Francji jest 
masowe sprowadzanie ludności z Europy 
co czyni z Kanaków mniejszość narodo­
wą. Zepchnięci na margines stają się 
coraz bardziej radykalni. W 1981 roku, po 
dojściu do w ładzy lewicy, Kanakowie wier­
zą, że niepodległość jest możliwa. Bardzo 
szybko rozczarowani, tworzą, w 1984 
roku, FLINKS (Front W yzw olen ia  Na­

(Independance Association), która ma 
zostać przyjęta w referendum samookreś- 
lającym. W 1986 roku, wraz ze zmianą rzą­
dów, rozporządzenia wydane przez popr­
zedni rząd zostają zniesione. Nowy m inis­
ter do spraw departam entów zamorskich 
sprzymierza się z anty-independystam i i 
proponuje kolejne referendum we wrześ­
niu 1987 roku. Kanakowie czują się oszu­
kani. Końcem kwietnia 1988, datą wejścia 
w życie nowego statutu, FLINKS wzywa

do m obilizacji. Zajęcie kom isariatu na 
sąsiedniej wyspie Ouvea kończy się dra­
matycznie. Zakładnicy przetrzymywani są 
w grocie a w trakcie ich uwalniania ginie 
21 osób, w  tym 19 Kanaków i 2 w ojsko­
wych. Szok jest w ielki zarówno na miejscu 
jak i we Francji. W 1988 roku, nowy m inis­
ter wysyła swoich wysłanników, którzy 
mają zachęcać do kom prom isu szefów 
independentystów i anty-independentys- 
tów. Misja ta zakończy się w czerwcu tego 
sam ego roku, porozumieniem w Paryżu 
(Matignon), które jest, w edług słów zawar­
tych w ugodzie, oparte na inteligencji, 
gdzie każda społeczność uznaje drugą i 
angażuje się w rozwój kraju. Kwestia nie­
pod leg łości od łożona zostaje do roku 
1998 i ma zostać rozstrzygnięta w referen­
dum  sam ookreśla jącym . Rok później, 
p rzyw ódzca independentystów  i jego 
porucznik zostają zabici przez ekstremistę 
kanackiego ruchu. Zdezorientow ana 
organizacja wyzwoleńcza, dokłada wszel­
kich starań w zarządzanie prowincjami 
nad którymi sprawuje władzę. Następuje 
okres pokoju i w zględnego dobrobytu, w 
czasie któ rego w yłon i się now a elita 
kanacka zdolna do wzięcia w swoje ręce 
spraw kraju.
W kwietniu 1998 roku, independentyści i 
anty-independentyści zasiadają ponownie 
do stołu i podpisują z rządem porozum ie­
nie z Noumea, które przewiduje kontro lo­
waną emancypację przez okres od 15 do 
20 lat, przy uznaniu obywatelstwa kale- 
dońskiego, pow ołan iu  lokalnej w łądzy 
wykonawczej i ostatecznemu przekazaniu 
kompetencji. 8 listopada tegoż roku, 72 % 
Kaledończyków aprobuje to porozum ie­
nie. Dla Kanaków, niepodległość staje się 
tym samym nieunikniona.

Dossier realise avec l'aide du Bureau 
"Nouvelle Caledonie Tourisme Point Sud' 
www.nouvellecaledonietourisme-sud.com 
7, rue General Bertrand - 75007 Paris 

Tel.: 01 42 73 69 80 ■ Fax: 01 42 73 69 89 
Photos : Erie Aubry et Emmanuel Righetti 

(credit: "Destination lles Loyaute - 
Nouvelle Caledonie"

Traduction : TPPF - Kraków ■ Pologne

rodowego Kanaków i Socjalistów). W lis­
topadzie tego samego roku, wzywają do 
aktywnego bojkotu w yborów  terytoria l­
nych i jest to  początek przem ocy. 
Independysta Eloi Machoro, rozbija urnę 
uderzeniem siekiery. Ustawione zostają 
blokady na drogach a wiele dom ów  kolo­
nistów zostaje spalonych. Starcia spow o­
dowały śm ierć około 20 osób, głównie 
wśród społeczności Kanaków.
W styczniu 1985 roku, śmierć m łodego 
„ca ldoche" (ka ledończyk francuskiego 
pochodzen ia), pow odu je  rozruchy w 
Noum ea. W prow adzony zosta je stan 
wyjątkowy i zostaje zabity szef ruchu wyz­
woleńczego. Nowy delegat rządu propo­
nuje formuę Niepodległości Związkowej
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Tel.

A C I T  -Assistance Conseil, 
Interpretation, Traduction 

Tłumaczenia pisemne i ustne,
Porady, Obsługa firm.

: 01 40 87 01 66 - Portable : 06 20 54 20 43 
e-m ail: acit-contact@tiscali.fr

Recherchons homme pour dub hippique 
ć Deauville-Palefrenier 
pour travaux d'ecurie.

Tel. : 02 31 88 99 51 ou 06 62 85 99 51 
Klub hippiczny w  Deauville-Palefrenier 

poszukuje mężczyzny  
do prac w  stajni.

flssociotion d'Rmitie Pologne-France a Crocovie 
Tel/Fo* 00-48-12-421-28-23 

www.tppf.krokouj.pl (m a il: tppf@tppf.krokow.pl)
Cours de polonais a  Crocovie

du 2 ooGt ou 13 aout 2004 
4 cours de 45 mn pendant 10 jours de 8h30 a 12H00 

Cout total : 230 euros 
Possibilite dhebergement a I hotel 

ou dans des familles

Cffre cPemiilc i
Embauche de suitę bon platrier avec 
titre de sejour et de trravail en regle.
Tel.: 06 88 05 48 63.
Lieu de travail : Departement du Bas- 
Rhin (67).

Recherchons jeune homme polonais de 
18 a 23 ans serieux sous tous rapports 
pour menus travaux d’entretien, parc et 
elevage d’oiseaux. Lieu de travail pres 
de Paris, nourri, loge, couche.
Tel.: 01 69 01 00 99

Societe de plomberie, chauffage et cli- 
matisation recherche ouvrier plombier 
avec papiers en regle.
Tel. 06 03 42 72 38

Locatio n
Pokoje do wynajęcia w domu z ogro­
dem. 77 Pontault Combault, RER E, 
wymagana kaucja 300 euro.
Tel. : 06 76 27 60 77.

Do wynajęcia mieszkanie 2 pokojowe. 
Linia metra n° 1 i RER A. Vincennes- 
Paris. 01 43 74 76 81 lub 06 10 57 49 00. 
Appartement 2 pieces a louer. Ligne de 
metro n° 1 et RER A Paris-Vincennes.
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Salons de receptions ■- 
jusqu a 70 personnes ®

ouvert: 19 h - 23 h 30 
le midi: sur reservation

les vendredi-samedi-dimanche 

3, rue A ndre Del Sarte  
75018 Paris
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Reklamuj się na internacie 
francusko-polskim

www.dziendobry.fr

P O L S K I  S K L E P  MANOREK
O TW A R TY  PRZEZ C A Ł Y  D ZIE Ń  BEZ PRZERW Y
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

156, rue Oberkampf 
75011 PARIS 

metro : Menilmontant 
tel.:01 43 55 86 44

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska,
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świąteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica..
Codzienne dostawy do sklepu z własnej masarni 
gwarantują jakość i świeżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
Makowiec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-makowe, Babka...

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Gołąbki, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, mak, kasza, ogórki kiszone, 
chleb żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karty telefoniczne, tablica ogłoszeń..

sklep czynny : od wtorku do piątku : 10°° - 20°° charcuterie-manorek fr
sobota : 900 - 20°° • niedziela : 10°° -14°° www.cnarcurene manoreK.Tr

o ra z  : M a rc h e  - 93, S t  D E N IS - B A S IL IO U E ,  A U L N A Y  sous B O IS  - G a re

A  T O U S  N O S  A N N O N C E U R S  
En plus d’une diffusion papier a 25 000 exemplaires, le magazine Dzień 

Dobry sera visible sur Internet sur : www.dziendobry.fr 
en France - en Pologne - dans le monde entier.

120 000 connexions par mois !
(dont 50 000 connexions en France, 50 000 connexions en Pologne)

D L A  N A S Z Y C H  K L I E N T Ó W  
Poza nakładem w 25 000 egzemplarzy, magazyn Dzień Dobry będzie publi­

kowany również w internecie : www.dziendobry.fr 
we Francji - w Polsce • na całym świecie -120 000 wizyt miesięcznie !

(w tym 50 000 wizyt francuskich i 50 000 polskich internautów)
Tel. : OO (3 3 )  o1 4 7  0 3  9 0  0 2  (Lidia - po polsku) - 11:00 - 18:00) 

fax : OO (3 3 )  o1 4 7  0 3  9 0  0 3

Ubezpieczenia samochodowe
Francja - Polska 
Francja - Europa Wschodnia

ASSURANCESFormalności administracyjne
• związane z wywozem  sam ochodu
• dowód rejestracyjny
• m iędzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 +  EX  1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 
240, ru e  de R ivo li - 75001 Paris (w 9odz- otwarcia biura w tygodniu)
(parter, w podwórzu) • metro Concorde 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zamknięciu biura)

8 dni = 93 € 
15 dni = 109 €

T o u t  c e  q u i  e s t  p o l o n a i s  e n  F r a n c e  o u  f r a n ę a i s  e n  P o l o g n e  a  e t e ,  e s t  o u  s e r a  
u n  j o u r  d a n s  l e  m a g a z i n e  D Z I E Ń  D O B R Y  e t  s u r  i n t e r n e t  : w w w . d z i e n d o b r y . f r
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Ambassade de France en Pologne
ul. Puławska 17 , 02-515 Warszawa
T ś l. : (022) 529 30 00 • Fax : (022) 529 30 01

Consulat de France a Varsovie
ul. Puławska 17 , 02-515 Warszawa
Tśl. : (022) 529 30 00 • Fax : (022) 529 30 01
Consulat de France a Cracovle
ul. Stolarska 15, 31-043 Kraków
Tel. (012) 424 53 00 • Fax : (012) 424 53 20

Consulats Honoraires de France 
Agence consulaire de France (Poznań)
ul. Mielżynskiego 27/29, 61-725 Poznań 
T e l: (061) 851 94 90 
ouvert de 10 h a 12 h 00 
(lundi, mercredi, vendredi)
Consul d ’honneur: M. le Pr Marek Ziółkowski 
fax : (061)847 53 83
Agence consulaire de France (Wrocław)
ul. Powstańców Śląskich 95, 53-332 Wrocław
T ś l. : (071) 360 51 31 - fax : (071) 361 66 11
Agence consulaire de France (Sopot)
ul. Kościuszki 16, 81-704 Sopot
Tel. : (058) 550 32 49 - Fax : (058) 550 79 75
ouvert: 10 h -15  h
(du lundi au vendredi sauf mercredi)
Agence consulaire de France (Łódź) 
ul. Uniwersytecka 3, 90-137 Łódź 
Tel. (042) 635 40 38 - fax : (042) 678 27 32 
ouvert: 10 h -1 2  h (lundi, mercredi, vendredi)

Conseiller Economique et Commercial 
Mission Economique Franęaise 
a Varsovie - Ambassade de France
ul. Puławska 17, 05-515 Warszawa
Tśl. : (022) 529 31 00 - Fax : (022) 529 31 01
Institut Franęais de Varsovie
ul. Senatorska 38, 00-095 Warszawa
T e l.: (022) 826 62 71 - fax : (022) 828 90 56
Institut Franęais de Cracovie
ul. Świętego Jana 15, 31-043 Kraków
Tśl. : (12) 422 09 52 • Fax : (12) 422 71 76

Librairie Franęaise
ul. Stolarska 15, 31-043 Kraków 
Tśl. : (012) 424 53 50
Maison de la France
Plac Trzech Krzyży 18, 00-499 Warszawa 
Tel. : (022) 696 75 80 et 696 75 90 
fax : (022) 622 55 45

Adresses utiles en Pologne
Alliance Franęaise
ul. Puławska 17, 02-515 Warszawa
Tśl. : (022) 529 31 91 - fax : (022) 529 31 94

Maison de la Bretagne
Stary Rynek 37, 61 -772 Poznań
Tśl. : (061) 851 68 51 - fax : (061) 851 68 50
Agence France-Pologne
ul. Halna 16/1, 71-018 Szczecin
Tśl./fax : (091) 483 27 43
Centre d’Echange Franco-polonaise
ul. Głogowska 38, 60-734 Poznań

Centre d’Affaires Franęais
Plac Dąbrowskiego 1, 00-057 Warszawa
Tśl. : (022) 333 71 26 - fax : (022) 333 71 21

Institut Franęais de Gestion
ul. Senatorska 38, 00-095 Warsz'awa
T ś l.: (022) 827 76 40 - fax : (022) 828 90 56

CCIFP
Chambre de Commerce et d’lndustrie 
Franęaise en Pologne
Plac Trzech Krzyży 18, 00-499 Warszawa 
T ś l.: (022) 696 75 80 - fax : (022) 696 75 90

Delśgation de la Commission Europeenne 
en Pologne (Przedstawicielstwo Komisji 
Wspólnoty Europejskiej)
Emilii Plater 53, 00-113 Warszawa
T ś l.: (022) 520 82 00 - fax : (022) 520 82 82

PA IZ - Agence Polonaises 
pour les lnvestissements Etrangers
Al. Róż 2, 00-559 Warszawa
Tśl. : (022) 334 98 00 - fax : (022) 334 99 99

France-Pologne pour TEurope
ul. Narbutta 27 m. 1, 02-536 Warszawa
T ś l. : (022) 881 04 16 - fax : (022) 646 33 23

BISE SA
Banque d’lnitiative Socio-Economique 
(partenaire en France du Credit Cooperatif)
ul. Dubois 5 a, 00-184 Warszawa 
Tśl. (022) 860 11 00 - fax : (022) 860 11 03 

Office Central des Douanes 
(Dśpartement Information)
ul. Świętokrzyska 12, 00-916 Warszawa 
Tśl. : (022) 694 44 79

Chambre Nationale de Commerce 
KIG - Krajowa Izba Gospodarcza
ul. Trębacka 4, 00-074 Warszawa
Tśl. : (022) 630 96 00 - fax : (022) 827 46 73

Assurances PZU SA - Centralne Biuro
Ubezpieczeń Komunikacyjnych
al. Jana Pawła II 24, 00-133 Warszawa
Tśl. : (022) 582 26 30
Biuro Administracji - Ubezpieczenia
Komunikacyjne: Agencja Łapińscy
(022) 640 16 12

Centrum Francusko-Polskie
Representation des Cótes d’Armor
ul. Dąbrowszczaków 39,10-542 Olsztyn
Tśl. : (089) 527 63 73 - fax : (089) 534 99 33
Chambre de Commerce
et de 1’lndustrie de Rennes
Wielkopolska Izba Przemysłowo-Handlowa
ul. Głogowska 26, 60-734 Poznań
Tśl. (061) 866 67 14 - fax : (061) 864 07 54

Bureau de Cooperation Bas-Rhin Silesie
Górnoslaska Agencja Rozwoju Regionalnego
ul. Wita Stosza 31, 40-042 Katowice
Tśl./fax : (032) 206 95 83
Maison de la ville St Etienne
(Dom Saint Etienne w Katowicach)
ul. Różyckiego 14 c, 40-028 Katowice
Tśl. : (032) 205 31 24 - fax : (032) 205 13 20

Aide administrative aux Franęais s’installant
en Pologne (Biuro Doradztwa Personalnego
dla Francuzów)
ul. Wilcza 29 a, appt. 7, 00-544 Warszawa 
Tśl. : (022) 627 00 00 - fax : (022) 629 35 03

Chambre de Tourisme - Polska Izba Turystyki
ul. Astronomów 3, Warszawa
Tśl./fax : (022) 826 55 36
Polska Agencja Rozwoju Turystyki
(Agence pour le Developpement du Tourisme)
ul. Stawki 2, 00-193 Yqrswqyq
Tel. : (022) 860 67 80
Polska Organizacja Turystyczna
ul. Chałubińskiego 4/6, 00-928 Warszawa
Tśl. : (022) 630 17 01 (02) - fax : 630 17 61
Vacances a la Ferme en Pologne
(Documentation) ECEAT-POLAND
T ś l. : (033) 879 71 14, 34-146 Stryszów 156
Sunflower farm - Eolienne
Tśl./fax : (033) 879 77 94

Dwie kultury, dwa kraje, dwa języki, jeden portal internetowy : www.wirtualnafrancja.com

p ij b l ic it e : - p e u t e s  a n n o n c e s
* fłFPE uDZIEN DOBRY® 240, rue d« Rivoli - 75001 Paris (RDC - parter-cour) -Bureau ouvert du lundi au vendredl (8h  - 1 8  h) • samedl 8h -13h  

tel. : 01 47 0 3  9 0  0 0  • 01 47 03  9 0  O l • O l 47 03  9 0  OZ • fax : O l 47  03  9 0  0 3  • portable : 0 6  0 9  OZ 84  17

DZIEŃ DOBRY
Le trait d union franco-polona is

Łączn ik  po lsko-francusk i 

Premier site franco-polonais

w w w .dziendobry.fr

a decouper ou a photocopier

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
M onsieur (Pan)| I M adame (Pani) O  M adem oiselle (Panna) I I

N o m .................................................................................................P re n o m ...................................

A d re s s e ..............................................................................................................................................

N ° .........................Rue, avenue, lie u -d it ......................................................................................

Code postał Q  Q  Q  Q  V il le ................................................................................

Prix : 38,5 euros pour A B O N N E M E N T  12 numeros (mensuel ou bimestriel)

Reglement p a r : O  mandat Q  cheque n ° ................................................

Banque ..............................................................................

Toutes les co rre spondance s sont a ad resse r a Dzień Dobry - B P  2 417 - 75024 Paris cedex 1
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Litterature - Art - Culture
Du 5 au 31 mai 2004 au Chateau de Grouchy (95 Osny - val cTOise)

La Pologne en Val de Viosne
Programme

Programme
Du 5 au 31 mai 

Galerie du Chateau de Grouchy : 
Exposition des peintures 

des professeurs de TAcademie 
des Beaux-Arts de Varsovie 

qui fete cette annee 
son 150“™ anniversaire.

Vendredi 7 mai 
Vernissage de l’exposition 

en presence 
de Monsieur Jan Tombinski, 

Ambassadeur de Pologne en France, 
et des nombreuses 

autres personnalites. 
Conference sur Georges Sand, 

sa vie et sa relation 
avec Frederic Chopin.

Du 7 au 30 mai 
Dans les salles du rez-de-chaussee 

du Chateau, une exposition vous fera 
decouvrir la Pologne d’aujourd’h u i: 

Projection de cassettes video

Gastronomie - Philatelie - Artisanat - 
Livres et disques

Samedi 8 mai a 20 h 30 
Forum des Arts et des Loisirs 

Spectacle de chants 
et danses folkloriques.

Dimanche 9 mai a 16 heures 
Dans la cour interieure du Chateau : 

Concert vocal par la chorale 
des mineurs polonais du Nord.

Samedi 15 mai 
a partir de 11 heures 

Inauguration de la piste 
d’athletisme au Stade Christian Leon 

(rue des Chars)
Michel Jazy (fils de mineurs 

polonais) sera l’invite d’honneur 
de cette inauguration.

“Coup de ruban” en presence 
d’Axel Poniatowski, Depute de Val- 

d’Oise, deThierry Sibieude, 
Vice-President du Conseil General

du Val-d’Oise, et de differents 
partenaires associes a la realisation 

de cet equipement.

a partir de 11 h 15 
Course de relais avec les eleves 

des classes CM1 et CM2 des groupes 
scolaires Paul Roth et Immarmont

Dimanche 16 mai 
Foulees osnyssoises dans le parc 

du Chateau et dans les rues d Osny 
avec la participation de Michel Jazy.

Dans 1’auditorium de 1’Ecole 
de Musique, a 17 h,

Greta Komur, 
chanteuse polonaise 

soprano-lyrique, ravira les amateurs 
de Bel-Canto.

Samedi 22 mai a 20 h 30 
Concert autour de la musique 

de Chopin, 
par les professeurs 

de 1’Ecole de Musique d'Osny.

Renseignem ents Service Culturel d ’Osny : 01 34 25 42 65

Contacts-Lnicns-Mariases D avid  O N e l l
Le clone d ’Elvis (Presley) et de Johnny 

(Hallyday) existe. Nous ł’avons rencontre.

Chcę poznać Ciebie: opiekuńczy, wyksz­
tałcony, pragnący trwałego uczucia, 
Mężczyzno ! Bardzo kobieca : czuła, inte­
ligentna, wrażliwa, o artystycznym za­
wodzie, 35 lat, potrzebująca Twojego 
męskiego ramienia.
Kontakt: daalliya@yahoo.fr

Ce jeune Canadien chante depuis l’age de 4 ans. 
Tres tót, il a le virus de la scene et commence a 
exercer son talent en milieu scolaire. Emancipe a 
l’age de 14 ans, il commence a travailler comme 
disc-jockey dans les boites de nuit. C’est la ou il 
rencontre les artistes qu’il admire et, a la faveur 
de l’une de ces rencontres, il fait une prestation 
tres remarquee comme chanteur avec les musi- 
ciens des “Chaussettes Noires”. Fort de ces pre-

Premier site franco-polonais
www.dziendobry.fr
c'est 120 000 connexions par mois

dont 50 000  de France  
e t 50 000  de Pologne

info : 00 (33) 01 47 03 90 02i D avid 0 ’Nell avec un (faux) C oluche.

mieres experiences 
remplies de succes, il 
se tourne ensuite 
versla recherche de 
bandes play-back qu’il 
trouve aux Etats-Unis 
et prepare un show 
solo autour des chan- 
sons d’Elvis Presley.
Plus tard, il assure la premiere partie du specta­
cle de James Brown, Pascal Obispo, Pow Wow... 
David 0 ’Nell obtient ensuite de nombreux prix 
aussi bien mis en musique qu’en poesie tel quel 
le Grand Prix International de Wallonie qui le 
confortent dans la voie de la creation originale. 
Des 1998, il est selectionne aux Francophonies. 
Meme si ses capacites vocales et physiques lui 
permettent d’imiter a merveille Johnny Hallyday 
et Elvis Presley, David 0 ’Nell a sa propre per- 
sonnalite. Son spectacle est riche et fertile de 
nombreuses compositions originales. II se produit 
particulierement en France et en Belgique. 
Production et Management (Paris), kontakt: 
01 46 47 67 10. E lżb ieta  K ow alska

Drodzy Czyteln icy ! 
Rozm ow y telefoniczne z Polską i z innymi krajami świata coraz dłuższe ! 

(patrz okładka : strona 28)
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INSTITUT PRIVE FRANCE - EUROPE CONNEXION
E T A B L I S S E M E N T  P R I V E  D E N S E I G N E M E N T  S U P E R I E U R

enregistre au Rectorat de 1’Acadćm ie de Paris

K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K I E G O
• K u r s y  2 0  godzin  ty god n io w o -  S T A T U S  S T U D E N T A  -  U B E Z P IE C Z E N IE
• K u rs y  10 godzin tygodniowo • K u rs y  “Jeune filie au pair” •  K u rs y  w  sobotę
• K u rs y  2  lub 3  razy w  tygodniu *  Przygotowanie do eg zam inó w  D E L F  i D A L F

Metoda interaktywna z użyciem wideo, audio, CD-ROM C E N A  : od 78  euros za miesiąc

z a p i s y  p r z e z  c a ł y  r o k  5, Rue Sthrau - 75013 PARIS
Sekretariat otwarty codziennie od poniedziałku do piątku od io°° do 13°° i od 15°' do 19°° 

T e l. /fa x  : 0 1  4 4  2 4  0 5  6 6  - site : http://ifec.free.fr • E-mail: ifec@free.fr

W

Societe suisse (■+■
najlepsza lokaty 

we Francji :
6 % minimum w 2003

Cl B E Z  P IE C Z E N IU
G r a ż y n a  L u b ic z  F e r n a n d e s

3 ,  r u e  d e s  A l o u e t t e s  
9 5 1 6 0  M o n t m o r e n c y  

Tel: 01 39 64 38 36 /0 6  73 47 94 20 
Fax : 01 34 17 43 51

Societe suisse (4 -
Najlepsze 

Ubezpieczenie zdrowotne
Pierwszy miesiąc gratis

UBEZPIECZENIA OSÓB PRYWATNYCH I PRZEDSIĘBIORSTW
SAMOCHODOWE z uw zględnieniem  stażu w  Polsce, 

MIESZKANIOW E, ZDROW OTNE, dodatkowe do kasy chorobowej, 
ZDROWOTNE DLA OSÓB BEZ KASY CHOROBOWEJ 

WAŻNE ZA GRANICĄ,
OSZCZĘDZANIE, DODATKOWA EMERYTURA, e tc ...

Z n i ż k a  l O  % ,  p o c z c i w s z y  o d  d r u g i e g o  k o n t r a k t u

Dojazd pociągiem  : kierunek Pontoise z G are du Nord : 4-ta  Stacja Enghien les Bains.
Dojazd samochodem  : A 15 w kierunku Cergy-Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont na kierunki 

Epinay i Montmorency), 17 świateł, cały czas prosto, od jeziora w Enghien 4 światła, na ostatnich światłach, 
naprzeciw widać Garaż Renault i i jechać wzdłuż i pierwsza ulica w prawo (na rogu restauracja chińska)

PRODUITS POLONAIS TRADITIONNELS
S  14 1. i :  1» V  H O N A L B A

CHARCUTERIES • FROMAGES • PAINS • PATISSERIES • HARENGS 
GRAND CHOIX DE VODKAS (+ de 60)

(possibilitć expedition ou livraison)

WĘDLINY, SERY, CIASTA, CHLEB, ŚLEDZIE, SAŁATKI 
ORAZ SZEROKI WYBÓR POLSKICH WÓDEK (ponad 60 gatunków)

58-60, rue du Fbg SŁ Denis - 75010 PARIS (metro : Strasbourg St. Denis 
du mardi au samedi : 9h -19H30 dimanche matin : 9h-13h (ferme le lundi)

Tel. : 01 47 70 98 38

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE

1 francusko-polskie
POMPES FUNEBRES
ASSISTANCE
HH i4:
39, rue C a lm e tte  Koszty trumny 

14120 M ondeville  euros

Tel.0231782593 + “ ŚCiWeFT?jm ó w im y  p o  p o ls k u
ou 02 31 74 3246

Ccntacts-Lnicns-Mariases

Franęais de 37 ans, de Paris, charmant, se- 
rieux, recherche une Polonaise 23-35 ans. 
Francuz, 37 lat, mieszkający w Paryżu, pozna

Immtbilier
Zamienię lub sprzedam dom w Krakowie 
(działka 1300 m2) na dom w regionie 
paryskim. Tel. : 01 48 38 38 93.

Sprzedam gospodarstwo rolne o 
powierzchni 3 ha, w tym 1,3 ha lasu wraz z 
budynkami. Położone w woj. Tomaszów 
Lubelski (okolice Bełżec).
Tel. : 01 43 74 28 93 (wieczorem, między 
20°° a 22°°).

Polkę w wieku 23-35 lat. T e l.: 06 80 02 13 47. 
E -m ail: petit.alex@wanadoo.fr

Rafał, 37 lat, Francuz, chciałby spotkać 
młodą Polkę lub z Europy Wschodniej, 20- 
35 lat, mówiącą trochę po francusku, w 
celach matrymonialnych.
Mieszkam w regionie paryskim. Kontakt lis­
towny : R. Merran, 8, bid Carpeaux, F-95200 
Sarcelles lub telefoniczny:
06 12 31 97 49 ou 01 34 19 79 15.

Petites anncnces
tlvers

Pour tous vos travaux de peinture, carrela- 
ge, maęonnerie, pose de parquets, contac- 
tez-moi au 06 83 74 85 14.

Jeune femme polonaise, serieuse, cher- 
che emploi (nourri, loge) pour 1 annee.
J. Wojtynscy, ul. Janowo 1/3.
62-003 Biedrusko, Pologne.

Jeune Polonaise, institutrice, cherche ba-

Francuz, kawaler, 49 lat, pracujący w Pa­
ryżu, szuka poważną, niepalącą Polkę (30- 
41 lat) do założenia rodziny.
Tel. (wieczorem) : 01 43 47 54 46.

Jeune homme celibataire, 37 ans, vivant a 
Paris, serieux, gentil, interesse par la Po­
logne, cherche contact avec jeune femme po­
lonaise (ou d’Europe de l’Est).
Tel. : 01 44 68 02 06 ou ecrire a Pascal 
Granger, 12, allee Vivaldi, 75012 Paris.

by-sitting, peut faire menage, repassage et 
meme donner les cours de polonais.Tel.: 
06 80 50 87 42.

Jeune filie polonaise (25 ans), maitrise de 
philosophie et diplóme de sage femme 
cherche a garder enfants et travaux mena- 
gers (Paris et proche banlieu). Notions de 
franęais et d’anglais.
Tel.: 06 17 69 73 52 (le soir de preference)

S I T E S  W E B ^ l

CONCEPTION 
& REALISATION 
Te lephonez au 

Web Master 06 84 00 18 47 

Web Design 01 40 50 38 58 
Web Marketing

E-Commerce 
v e -m a il: sstec@noos.fr j
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CONTINENT
WSZYSTKIE UBEZPIECZENIA

Andre CIOŁKOWSKI
15, rue des Im meubles tndustriels 

75011 PARIS - M° NATION

te l . : 01 43 56 75 00 
fax : 01 43 56 10 88

5Efci»lfc.liM4HI

R€USSISS€Z €T CONCR€TIS€Z 
VOS PROJ€TS €N POLOGN€

EXPORT - IM PO RT
• Partenariats - Contacts partenaires
• Recherche de fabricants ou des distri- 
buteurs
• Formalites administratives
• Assistance - Accompagnement
• Visites sur place - assistance juridique
• Traductions specialisees - Interpretariat

Tel. France : 06 03 19 76 48 
Tel. Pologne : 00 48 22 833 88 89

AUT0VISI0N
C O N T R O LE  TECHNtOU E AU T O M O B ILE

PLACE DE C U C H Y
18 rue de Vintimille - PARIS 9*™ 
0 O l  4 5  2 6  12  14

mówię po polsku

SZKOŁA EIFFEL
(blisko Montparnasse)

Etabiissement prive (Fenseignement 
superieur (Rectorat de Paris)

KURSY JĘZYKA FRANCUSKIEGO 
DLA CUDZOZIEMCÓW 

Kursy na wszystkich poziomach przez cały rok 
Małe grupy, wyspecjalizowani profesorzy

Początek kursów w każdy poniedziałek

Ecole Eiffel ■ 3, rue Croce-Spinelli - 75014 Paris 
Tel. z Francji : 01 43 20 37 41 

Tel. spoza Francji: + 33 1 43 20 37 41 
Internet: www.ecole-eiffel.fr 
e-m ail: infos@ecoleeiffel.com

Cabinet Conseil
C on se ils  c o m m e rc ia u x  ju rid iq u es  
E tu des  d e  p ro je ts  d ’im p la n a tio n  

in d u s trie lle  & c o m m e rc ia le  
C o n s titu tio n  d e  S o c ie te s

Maitre Di Crescenzo 
(specialiste Pologne)

m ó w i ę  p o  p o l s k u

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: Ol 45 63 27 00 ou 06 80 43 8219

Fax : 01 45 63 27 27

PORADY PSYCHOLOGICZNE - PSYCHOTHERAPIE
Stress - depresja - nieśmiałość - nerwice - konflikty rodzinne. 

Stress • timidite • mai de vivre • conflits familiaux
Konsultacje : środa 9“  - 14“  (sobota 15“ 19“ )

Consultations: T©l. I 01 47 05 78 08
mercredi (9h - 14 h), samedi: 15h -19 h

tćl : O l  43 03 38 33 • portable : 06  62 69 13 83 • Fax : O l  43 OS 83 15
14 lat doświadczenia w Paryżu !!!

ECOLE NfiZfiRETH
Cours Prive d ’Enseignem ent S uperieur

Franęais Langue Etrangere 
declare a l’Academ ie de Paris

Zajęcia poranne, w ieczorne, sobotnie ;
D ośw iadczona, wysoko w ykw alifikow ana kadra  
francusko-polskich profesorów.
Zapew niam y so lidne nauczanie języka m ów ionego i p isanego. 

Przygotowujemy do egzaminu państwowego DELF i DALF
• Zajęcia poranne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 29, rue de Belleville, PARIS 19'
• Kształcenie intensywne : 5 razy w tygodniu ; sobotnie - 20, rue Marsoulan, PARIS 12'
• Zajęcia wieczorne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 68, rue d'Assas, PARIS 6*
• Język angielski : 2 razy w  tygodniu, kurs popołudniowy - 20 , rue Marsoulan, Paris 12

• N o w e  g r u p y  •
Zapisy : 01 43 05 83 15 ; Ol 43 03 38 33 ; 06 62 69 13 83

Udzielamy konsultatcji, porad, 
pomocy administracyjnej i społecznej studentom.

Ubezpieczamy we Francuskiej Securitś Sociale Etudiante

Zaświadczenia “ Szkoły Nazareth» są honorowane 
przez Ministerstwo do Spraw Zatrudnienia we Francji; 

Paryską Dyrekcję Departamentu Pracy.

Retrouvez ROMAN  
onciennement Restauranł WANOUCHKA 

a MONTMARTRE

RESTAURANT TllAITEIJR FRANCO-POLONAIS
D n .  f\J^l ■ \  O uvert: midi et soir 

20, rue Legendre - Paris 17“ ■  Ł . V / 1  ^  I  r \  Ferme : dimanche et lundi

Tel./fax : Ol 43 80 10 06 SALO NS » E  llĆ C E P T IO N S
e-m ail: restaurantpolonia@hotmail.com IlA iY C H JE TS -M A K IA G E S - 
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau BAPiĆMES-COMNUNIOKIS
Parking : Avenue Villiers_____________________ .U JSO IPA  «Q P liltS O jy iM iS

Pour etre vu# connu et reconnu 
premier site franco-polonais

www.dziendobry.fr
c'est 120 000 connexions par mois

dont 50 000 de France et 50 000 de Pologne

info : 00 (33) o1 47 03 90 02
i

Barbara CZUBINSKI - TŁUMfiCZKft PRZYSIĘGŁA
TRfiDOCTRICE - INTERPRETE (POLONfilS - FRflNCfilS) 

Expert pres la Cour d'Appel de Versailles
l O, ru e  F. L eg er - 2 8 3 0 0  M A IN V IL L IE R S  (p re s  d e  C h a r tre s )  

Tćl./fax : 02 37 21 52 38 'mobile : 06 75 22 31 04  
e-mail: barbara.czabiniki@wanadoo.fr

I N S T A L L A T I O N
• A ssem b lage  de PC
• M ise  a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• Installation et m ise a jour

du system e d ’exploitation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS VOS BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais

D E P A N N A G E
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux
• Restauration du system e d exploitation
• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...

s

i

Du lundi au vendredi, il est a votre d isposition pour intervenir su r votre materie! informatique. 
Tel/Fax : 01 4 0  50  3 8  5 8  • Mobile : 0 6  8 4  0 0  18  4 7  • E-mail : s s te c @ n o o s .fr
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Pour telephoner de chez vous 
dans le monde entier

selon vos besoins... jusqu'a 1250 min. pour 15 €

Telefonujcie z domu 
na cały świat !

według potrzeb... nawet do 1250 min. za 15 €
Choisissez la carte la plus performante Wybierzcie najlepszą kartę telefoniczną 

pour appeler dam plus de 2 00  pays i dzwońcie do ponad 2 00  krajów

fixe n°vert
Pologne 909 163
Allemagne 454 138
Autriche 303 120
Angleterre 400 133
Belgique 303 120
Chypre 65 49
Danemark 303 120
Espagne 303 120
Finlande 200 100
France 434 136
Grece 80 57
Hollande 303 120
Irlande 303 120
Italie 303 120
Luxembourg 151 86
Norvege 303 120
Portugal 120 75
Suede 303 120
Suisse 303 120
Turquie 58 45
Istambuł 75 54
USA 454 138
Canada 400 133
Australie 333 125
Israel 140 82
Vatican 151 86
Japon 131 79

Czas rozmowy (w minutach)

fixe n°vert fixe n°vert
Allemagne 1000 370 Albanie 140 82
Autriche 1000 370 Allemagne 400 133
Angleterre 1000 370 Belarus 100 66
Belgique 1000 370 Bośnie Her. 120 75
Chypre 140 82 Bułgarie 303 120
Danemark 1000 370 Sofia 769 158
Espagne 1000 370 Croatie 250 111
Finlande 1000 370 Estonie 500 142
France 1000 370 Georgie 357 128
Grece 909 163 Hongrie 500 142
Hollande 1000 370 Budapest 625 151
Irlande 1000 370 Lituanie 100 66
Italie 1000 370 Macedoine 100 66

i— c X <D 3 cr o c (5 1000 370 Moldavie 200 100
Norvege 1000 370 Roumanie 140 82
Portugal 1000 370 Bucarest 270 111
Suede 1000 370 Russie 500 142
Suisse 1000 370 Moscou 1250 172
Turquie 151 86 St Petersbrg 1250 172
Istambuł 200 100 Slovaquie 400 133
USA 769 333 Slovenie 400 133
Canada 769 333 Tchequie 909 163
Australie 714 156 Prague 909 163
Hongkong 714 156 Ukrainę 200 100
Israel 909 212 Kiev 200 100
Japon 181 95 Yougoslavie 140 82
Yatican 200 100 Japon 131 79

Duree (en minutes)
fixe n°vert

USA 1250 400
Canada 1250 400
Australie 769 333
Hongkong 1250 400
Singapour 1250 400
Nouv. Zelande 769 333
Allemagne 769 333
Autriche 769 333
Angleterre 769 333
Belgique 769 333
Danemark 769 333
Espagne 769 333
Grece 60 46
Hollande 769 333
Irlande 769 333
Italie 769 333
Luxembourg 120 79
Norvege 769 333
Portugal 120 75
Suede 769 333
Suisse 769 333
Turquie 40 33
Israel 151 86
Japon 181 95
Vatican 100 66

internet : 
www.dziendobry.fr

Avec les cartes a 7,5 euros, les durees sont divisees par 2 
Karty po 7,5 euro mają czas rozmowy dwa razy krótszy

7,50€

E u r o p ę
WORLD-FRANCEĜi ‘

| £
i; 9
Sl§

Toutes ces cartes sont disponibles au bureau A.F.P.E. Dzień Dobry ou par correspondance. 
Wszystkie karty telefoniczne można nabyć w biurze A.F.P.E. Dzień Dobry lub korespondencyjnie.

Bureau A.F.P.E. Dzień Dobry 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi 
(8h00 - 18h00)

Le samedi (8h00 - 13h00)
Tel. : 01 47 03 90 00 ou 01 47 03 90 02

KORESPONDENCYJNIE 
Proszę wybrać kartę (karty) telefoniczną 
i dołączyć do czeku zaadresową kopertę 

ze znaczkiem pocztowym.

PAR CORRESPONDANCE 
lndiquez la (les) carte de votre choix 

et joindre avec votre reglement 
une enveloppe timbree a votre adresse.

J

http://www.dziendobry.fr

